
シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避ける

ためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シ

ンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シ

ンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ず

このページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品

は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 

盗難防止装置取り付けセット - 96681011BA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que 
evidencian situaciones de máxima atención, consejos prácticos o 
simple información. Prestar mucha atención al significado de los 
símbolos porque su función consiste en omitir la repetición de con-
ceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar 
como verdaderos "apuntes". Consultar esta página cada vez que se 
tengan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus com-
ponentes si no se siguen las instrucciones indicadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (por ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el set.

Los detalles con referencia alfabética (por ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben reali-
zarlas un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben 
realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento 
necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 

Set montaje antirrobo - 96681011BA

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些
需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特别注意符
号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警
告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每次当您对符号的含
义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身
伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其
组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以
及套装可能提供的安装部件。

带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心
执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安
全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托
车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

防盗系统安装套装 - 96681011BA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, pois a sua função é a de evitar a repetição de conceitos téc-
nicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados 
verdadeiros "lembretes". Consulte esta página sempre que surgi-
rem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem 
executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Conjunto para a montagem do dispositivo antirroubo - 96681011BA

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wur-
den Symbole verwendet, die Situationen, die höchste Aufmerk-
samkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache 
Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere auf die Be-
deutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Kon-
zepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen zu müssen. Sie 
sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichti-
gen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie Zwei-
fel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Ge-
fahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar zum Tod 
führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder sei-
nen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen An-
weisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati Vertragswerk-
statt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen 
Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies 
auf die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz befindliche 
Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, 
ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Montagesatz für Diebstahlsicherung - 96681011BA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle on a utilisé des symboles de 
mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à 
ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de 
sécurité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « 
mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant 
leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation 
de danger et causer de graves lésions personnelles au pilote ou à 
d'autres personnes, voire même la mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à 
ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont pas res-
pectées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles à l'exécution de l'opé-
ration en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis en jeu.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur le motocycle.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche du motocycle. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient 
compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le 
Manuel d’Atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, 
veuillez consulter la table des pièces détachées en annexe. 

Jeu pose antivol - 96681011BA

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating tech-
nical concepts or safety warnings throughout the text. The sym-
bols should therefore be seen as real "reminders". Please refer to 
this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious dam-
age to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the set.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the docu-
mentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached 
spare parts table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Anti-theft system assembly kit - 96681011BA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a set.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a 
regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set 
consultare la tavola ricambi allegata. 

Set montaggio antifurto - 96681011BA
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重要
キットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックしてく

ださい。

Importante
Es posible que los componentes del kit hayan sido actualizados; 
consultar el DCS (Dealer Communication System) para obtener in-
formación siempre actualizada.

Pos. Denominación 名称

1 Soporte de goma ラバーマウント

2 Sostén central コントロールユニットブラケット

3 Arandela ワッシャー

重要事项
套件中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer 
Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Importante
Os componentes do conjunto podem estar sujeitos à atualizações; 
consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter infor-
mações sempre atualizadas.

Pos. Denominação 名称
1 Suporte de borracha 橡胶支架

2 Suporte da unidade eletrónica 控制单元托架

3 Arruela 垫圈

Wichtig
Die Bestandteile des Kits können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung ste-
hen zu haben.

Important
Les composants du kit peuvent être soumis à des mises à jour ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Pos. Dénomination Bezeichnung
1 Support en caoutchouc Halter aus Gummi

2 Bride boîtier électronique Bügel für Steuergerät

3 Rondelle Unterlegscheibe

Important
Kit components may be subject to upgrades; refer to the DCS 
(Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del kit possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Pos. Denominazione Name
1 Supporto in gomma Rubber mount

2 Staffa centralina Control unit bracket

3 Rosetta Washer

2
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オリジナル部品の取り外し 
(Monster 937 バージョン)

ライダーシートの取り外し

ロックにキー (B) を差し込み、時計回りに回します。ライダー

シート (A) を前部から持ち上げ、リアタブ (A1) を所定の位置 

(A2) から抜き取ります。

Desmontaje componentes originales 
(versiones Monster 937)

Desmontaje asiento piloto

Introducir la llave (B) en la cerradura y girarla en el sentido de las 
agujas del reloj. Levantar el asiento del piloto (A) de la parte de-
lantera, extrayendo las aletas traseras (A1) de los alojamientos (A2).

拆卸原装组件 (Monster 937 版本）

拆卸驾驶员鞍座

将钥匙 (B) 插入锁内并顺时针旋转钥匙。从前侧抬起驾驶员鞍座 (A)
，将后翼板 (A1) 从其底座 (A2) 抽出。

Desmontagem dos componentes originais  
(versões Monster 937)

Desmontagem do assento do condutor

Introduza a chave (B) na fechadura e rode-a no sentido horário. 
Levante o assento do condutor (A) pelo lado dianteiro, retirando as 
aletas traseiras (A1) dos alojamentos (A2).

Ausbau der Original-Bestandteile 
(Versionen Monster 937)

Abnahme der Fahrersitzbank

Den Schlüssel (B) in das Schloss einstecken und im Uhrzeigersinn 
drehen. Die Fahrersitzbank (A) vorne anheben, die hinteren Rippen 
(A1) aus den Sitzen (A2) ziehen.

Dépose des composants d'origine 
(versions Monster 937)

Dépose selle pilote

Introduire la clé (B) dans la serrure et tourner dans le sens des ai-
guilles d'une montre. Soulever la selle pilote à l’avant (A) en tirant 
les ailettes arrière (A1) hors de leurs sièges (A2).

Removing the original components 
(Monster 937 versions)

Removing the rider seat

Insert key (B) in lock and turn clockwise. Lift the rider's seat (A) 
from the front, pulling the rear flaps (A1) out of their seats (A2).

Smontaggio componenti originali  
(versioni Monster 937)

Smontaggio sella pilota

Introdurre la chiave (B) nella serratura e ruotarla in senso orario. 
Sollevare la sella pilota (A) dal lato anteriore, sfilando le alette po-
steriori (A1) dalle sedi (A2).

ISTR 1116 / 01
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イグニッションスイッチカバーの取り外し

2 本のスクリュー (C1) を緩めて取り外します。イグニッションス

イッチカバー (C) を取り外します。

Desmontaje cover bloque llave

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (C1). Quitar el cover bloque 
llave (C).

拆卸钥匙锁孔罩

拧松并取下 2 个螺钉 (C1)。拆下钥匙锁孔罩 (C)。

Remoção da cobertura do canhão de ignição

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (C1). Remova a cobertura do 
canhão de ignição (C).

Abnahme der Zündschlüsselblockabdeckung

Die 2 Schrauben (C1) lösen und entfernen. Die 
Zündschlüsselblockabdeckung (C) entfernen.

Dépose du cache barillet clé de contact

Dévisser et déposer les 2 vis (C1). Déposer le cache barillet clé de 
contact (C).

Removing the ignition switch cover

Loosen and remove no.2 screws (C1). Remove ignition switch cover 
(C).

Rimozione cover blocco chiave

Svitare e rimuovere le n.2 viti (C1). Rimuovere la cover blocco chiave 
(C).

4
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フューエルタンクの取り外し

警告
取り外しを行う前に、適切な機器を使用してフューエルタンクを

空にすることが推奨されます。

後部を固定する 2 本のスクリュー (D1) と前部を固定する 2 本の

スクリュー (D2) を緩めて外します。 

参考
下記の作業を車両の右側でも実施してください。 

車両の左側で作業します。ターンインジケーターを固定する 2 本
のスクリュー (D3) を取り外し、図のように左ターンインジケ

ーター (E) を所定の位置 (E1) から取り出します。スクリュー 

(D4) とスクリュー (D5) を緩めて外します。 

重要
取り外したスクリュー類は、盗難防止装置キットの取り付け後、

オリジナル部品を取り付ける際に使用できるように保管しておい

てください。

Desmontaje depósito

Atención
Se recomienda vaciar el depósito con las herramientas específicas, 
antes de desmontarlo.

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (D1) de fijación trasera y los 2 
tornillos (D2) de fijación delantera. 

Notas
Las operaciones descritas a continuación deben repetirse también 
en el lado derecho de la motocicleta. 

Operando en el lado izquierdo de la motocicleta, quitar los 2 
tornillos (D3) de fijación del indicador de dirección y extraer el 
indicador de dirección izquierdo (E) de su alojamiento (E1), como 
ilustra la figura. Desatornillar y quitar el tornillo (D4) y el tornillo 
(D5). 

Importante
Los tornillos que se quiten deben guardarse para volver a montar 
los componentes originales al final del montaje del kit antirrobo.

拆卸油箱

注意
建议使用专用工具，在进行拆卸之前清空油箱。

拧松并取下 2 枚后侧固定螺钉 (D1) 和 2 枚前侧固定螺钉 (D2)。 

注释
在摩托车右侧也应重复执行以下操作。 

在摩托车左侧进行操作，拆下转向指示灯的 2 枚固定螺钉 (D3) 并将
左侧转向指示灯 (E) 从其底座 (E1) 中抽出，如图所示。拧松并取下
螺钉 (D4) 和螺钉 (D5)。 

重要事项
将刚刚拆下的螺钉收好，以便在安装防盗套件时装回原装零件。

Desmontagem do depósito

Atenção
Com a ferramenta específica, recomenda-se esvaziar o depósito 
antes de efetuar a respetiva desmontagem.

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (D1) de fixação traseira e os 2 
parafusos (D2) de fixação dianteira. 

Notas
As operações descritas a seguir também devem ser repetidas no 
lado direito da motocicleta. 

Trabalhando no lado esquerdo da motocicleta, remova os 2 
parafusos (D3) de fixação do indicador de direção e retire o indicador 
de direção esquerda (E) do seu alojamento (E1), conforme mostrado 
na figura. Desatarraxe e remova o parafuso (D4) e o parafuso (D5). 

Importante
Os parafusos recém retirados devem ser guardados para a 
remontagem das peças originais ao final da montagem do conjunto 
dispositivo antirroubo.

Abnahme des Tanks

Achtung
Der Tank sollte vor dem Ausbau mit einer angemessenen 
Ausrüstung entleert werden.

Die 2 Schrauben (D1) der hinteren Befestigung und die 2 Schrauben 
(D2) der vorderen Befestigung lösen und entfernen. 

Hinweise
Die nachstehend beschriebenen Arbeitsschritte müssen auch an 
der rechten Seite des Motorrads wiederholt werden. 

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die 2 
Befestigungsschrauben (D3) des Blinkers entfernen, dann den 
linken Blinker (E) wie abgebildet aus seinem Sitz (E1) entnehmen. 
Die Schraube (D4) und die Schraube (D5) lösen und entfernen. 

Wichtig
Die soeben entfernten Schrauben müssen für die erneute Montage 
der Originalteile nach der Montage des Kits Diebstahlsicherung 
aufgehoben werden.

Dépose du réservoir

Attention
À l'aide d'outils adaptés, il est conseillé de vider le réservoir avant 
de le déposer.

Desserrer et retirer les 2 vis (D1) de fixation arrière et les 2 vis (D2) 
de fixation avant. 

Remarques
Les opérations indiquées ci-dessous doivent être répétées du côté 
droit du motocycle également. 

En agissant du côté gauche du motocycle, retirer les 2 vis (D3) de 
fixation du clignotant et extraire le clignotant gauche (E) de son 
logement (E1), comme la figure le montre. Desserrer et retirer la 
vis (D4) et la vis (D5). 

Important
La visserie qui vient d’être retirée doit être conservée pour la 
repose des pièces d’origine à la fin de la pose du kit antivol.

Removing the tank

Warning
We recommend emptying the tank with the dedicated equipment 
before disassembly.

Loosen and remove no.2 rear fastening screws (D1) and no.2 front 
fastening screws (D2). 

Notes
Repeat the procedure outlined below also on the right side of the 
motorcycle. 

Working on motorcycle left hand side, remove no.2 screws (D3) 
fastening the turn indicator and remove the left turn indicator (E) 
from its seat (E1) as shown in the figure. Loosen and remove screw 
(D4) and screw (D5). 

Important
Set aside the screws you have just removed; you will need them to 
refit the original parts when you have finished installing the anti-
theft system kit.

Smontaggio serbatoio

Attenzione
Con apposita strumentazione, è consigliabile, svuotare il serbatoio, 
prima di effettuarne lo smontaggio.

Svitare e rimuovere le n.2 viti (D1) di fissaggio posteriore e le n.2 
viti (D2) di fissaggio anteriore. 

Note
Le operazione sotto riportate, devono essere ripetute anche sul 
lato destro del motoveicolo. 

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, rimuovere le n.2 viti 
(D3) di fissaggio indicatore di direzione ed estrarre l'indicatore di 
direzione sinistro (E) dalla sua sede (E1), come mostrato in figura. 
Svitare e rimuovere la vite (D4) e la vite (D5). 

Importante
La viteria appena rimossa, deve essere conservata per il rimontaggio 
dei particolari originale al termine del montaggio del kit antifurto.
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車両の左側から、左サイドカバー (F) を取り外します。車両の右

側から、右サイドカバー (G) を取り外します。フューエルタンク 

(D) を固定する 2 本のスクリュー (D6) を緩めて外します。

枠内に示すように、燃料供給のクイックカップリング (D11)、燃

料ポンプのコネクター (D12)、アースケーブル (D13) を外しま

す。 

フューエルタンク (D) の前部を持ち上げてクランプ (D7) を緩

め、ドレンホース (D8) を外します。クランプ (D9) を緩め、

ブリーザーホース (D10) を外します。すべての取付具類を回収し

ます。 

フューエルタンク (D) を破損しないように注意しながら取り外し

ます。

参考
燃料供給ホースと燃料タンクのコネクターにふたをすることが推

奨されます。 

Operando en el lado izquierdo de la motocicleta, quitar la banda 
izquierda (F). Operando en el lado derecho de la motocicleta, quitar 
la banda derecha (G). Desatornillar y quitar los 2 tornillos (D6) de 
fijación del depósito (D).

Desconectar el empalme rápido (D11) de alimentación combustible, 
el conector (D12) de la bomba combustible y el cable de masa (D13), 
como se muestra en el recuadro. 

Levantar la parte delantera del depósito (D), aflojar la abrazadera 
(D7) y desconectar el tubo de drenaje (D8). Aflojar la abrazadera 
(D9) y desconectar el tubo de alivio (D10). Recuperar todas las 
piezas pequeñas. 

Quitar el depósito (D), prestando atención a no dañarlo.

Notas
Se recomienda tapar el tubo de alimentación y los empalmes del 
depósito de combustible. 

在摩托车左侧进行操作，拆下左侧大号卡环 (F)。在摩托车右侧进行
操作，拆下右侧大号卡环 (G)。拧松并取下油箱 (D) 的 2 枚固定螺
钉 (D6)。

断开供油单元的快速接头 (D11)，将连接器 (D12) 从燃油泵上断开并
断开接地线 (D13)，如框中所示。 

抬起油箱 (D) 的上半部分，松开扎带 (D7) 并断开排水管 (D8)。松开
扎带 (D9) 并断开通风管 (D10)。收好全部螺母和螺钉。 

拆下油箱 (D) 的同时注意不要损坏油箱。

注释
建议塞好供油管和汽油箱的接头。 

Atuando no lado esquerdo da moto, remova a faixa lateral 
esquerda (F). Atuando no lado direito da moto, remova a faixa 
lateral direita (G). Desatarraxe e remova os 2 parafusos (D6) de 
fixação do depósito (D).

Desligue a conexão rápida (D11) de alimentação de combustível, o 
conector (D12) da bomba de gasolina, o cabo de massa (D13), como 
mostrado no quadro. 

Levante a parte dianteira do depósito (D), desaperte a braçadeira 
(D7) e desconecte a mangueira de drenagem (D8). Desaperte a 
braçadeira (D9) e desligue o tubo de respiro (D10). Reutilize todas 
peças pequenas. 

Retire o depósito (D) tomando cuidado para não danificá-lo.

Notas
Recomenda-se tampar o tubo de alimentação e as uniões do 
depósito de gasolina. 

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die linke Blende 
(F) entfernen. An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 
rechte Blende (G) entfernen. Die 2 Befestigungsschrauben (D6) 
des Tanks (D) lösen und entfernen.

Den Steckanschluss (D11) der Kraftstoffversorgung, den Verbinder 
(D12) von der Kraftstoffpumpe und das Massekabel (D13) gemäß 
Angaben im Detailausschnitt trennen. 

Den vorderen Teil des Tanks (D) anheben, die Schelle (D7) lockern, 
dann den Drainageschlauch (D8) trennen. Die Schelle (D9) lockern, 
dann den Entlüftungsschlauch (D10) trennen. Alle Kleinteile 
aufnehmen. 

Den Tank (D) abnehmen und dabei darauf achten, dass er nicht 
beschädigt wird.

Hinweise
Es wird empfohlen, die Kraftstoffleitung und die Anschlüsse des 
Benzintanks zu verschließen. 

En agissant du côté gauche du motocycle, déposer la bande 
gauche (F). En agissant du côté droit du motocycle, déposer la 
bande droite (G). Dévisser et retirer les 2 vis (D6) de fixation du 
réservoir (D).

Déconnecter le raccord rapide (D11) d'alimentation carburant, le 
connecteur (D12) de la pompe à essence, le câble de masse (D13), 
comme l'encadré le montre. 

Soulever la partie avant du réservoir (D), desserrer le collier serre-
flex (D7) et débrancher la durite d'égouttage (D8). Desserrer 
le collier serre-flex (D9) et débrancher la durite reniflard (D10). 
Récupérer toute la quincaillerie. 

Déposer le réservoir (D) en faisant attention à ne pas l'endommager.

Remarques
Il est recommandé de boucher le tuyau d'alimentation et les 
raccords du réservoir de carburant. 

Working on the LH side of the motorcycle, remove LH side panel 
(F). Working on the RH side of the motorcycle, remove RH side 
panel (G). Loosen and remove no.2 screws (D6) fastening tank (D).

Disconnect fuel supply quick coupling (D11), connector (D12) from 
fuel pump, and ground cable (D13), as shown in box. 

Raise front end of tank (D), loosen clamp (D7) and disconnect drain 
pipe (D8). Loosen clamp (D9) and disconnect breather pipe (D10). 
Collect all nuts and bolts. 

Remove tank (D), paying attention not to damage it.

Notes
It is recommended to plug the delivery pipe and the unions of the 
fuel tank. 

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, rimuovere il fascione 
sinistro (F). Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere il 
fascione destro (G). Svitare e rimuovere le n.2 viti (D6) di fissaggio 
serbatoio (D).

Scollegare il raccordo rapido (D11) di alimentazione carburante, il 
connettore (D12) dalla pompa benzina, il cavo di massa (D13), come 
mostrato nel riquadro. 

Sollevare la parte anteriore del serbatoio (D), allentare la 
fascetta(D7) e scollegare il tubo drenaggio (D8). Allentare la 
fascetta (D9) e scollegare il tubo sfiato (D10). Recuperare tutta la 
minuteria. 

Rimuovere il serbatoio (D) prestando attenzione a non rovinarlo.

Note
E’ consigliabile tappare il tubo di alimentazione e i raccordi del 
serbatoio benzina. 
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スクリュー (Ｌ) とスクリュー (P) を取り外し、保管します。プ

ラスチッククランプ (M) を取り外します。キャップ (N) を主要

配線 (O) のコネクター (O1) から取り外します。

Quitar y guardar el tornillo (L) y el tornillo (P). Quitar la abrazadera 
de plástico (M). Quitar el tapón (N) del conector (O1) del cableado 
principal (O).

拆下并收好螺钉 (L) 和螺钉 (P)。拆下塑料扎带 (M)。从总布线 (O) 
的连接器 (O1) 上取下插头 (N)。

Remova e guarde o parafuso (L) e o parafuso (P). Remova a bra-
çadeira de borracha (M). Remova a tampa (N) do conector (O1) da 
cablagem principal (O)

Die Schraube (L) und die Schraube (P) entfernen und aufbewahren. 
Die Kunststoffschelle (M) entfernen. Die Verschlusskappe (N) vom 
Verbinder (O1) des Hauptkabelbaums (O) entfernen.

Retirer et conserver la vis (L) et la vis (P). Retirer le collier en plas-
tique (M). Retirer le bouchon (N) du connecteur (O1) du câblage 
principal (O).

Remove and keep screw (L) and screw (P). Remove plastic tie (M). 
Remove plug (N) from connector (O1) of main wiring harness (O)

Rimuovere e conservare la vite (L) e la vite (P). Rimuovere la fascet-
ta in plastica (M). Rimuovere il tappo (N) dal connettore (O1) del 
cablaggio principale (O)

8
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オリジナル部品の取り外し 
(Desert X バージョン)

ウィンドスクリーンの取り外し

ウィンドスクリーン (A) を固定する 4 本のスクリュー (A1) を緩

めて外します。ウィンドスクリーン (A) を取り外します。

Desmontaje componentes originales 
(versiones Desert X)

Desmontaje parabrisas

Desatornillar y quitar los 4 tornillos (A1) de fijación del parabrisas 
(A). Quitar el parabrisas (A).

拆卸原装组件 （Desert X 版本）

拆卸风挡

拧松并取下风挡 (A) 的 4 枚固定枚螺钉 (A1)。拆下风挡 (A)。

Desmontagem dos componentes originais  
(versões Desert X)

Desmontagem do para-brisas

Desatarraxe e remova os 4 parafusos (A1) de fixação do para-brisas 
(A). Remova o para-brisas (A).

Ausbau der Original-Bestandteile  
(Versionen DesertX)

Abnahme der Fahrtwindschutzes

Die 4 Befestigungsschrauben (A1) des Fahrtwindschutzes (A) lösen 
und entfernen. Den Fahrtwindschutz (A) entfernen.

Dépose des composants d'origine 
(versions Desert X)

Dépose pare-brise

Dévisser et retirer les 4 vis (A1) de fixation du pare-brise (A). 
Déposer le pare-brise (A).

Removing the original components 
(Desert X versions)

Removing the windscreen

Loosen and remove no.4 screws (A1) fastening windscreen (A). 
Remove windscreen (A).

Smontaggio componenti originali  
(versioni Desert X)

Smontaggio parabrezza

Svitare e rimuovere le n.4 viti (A1) di fissaggio parabrezza (A). 
Rimuovere il parabrezza (A).
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フロントフェアリングの取り外し

ゴム製クランプ (B1) を取り外します。3 本のスクリュー (C1) を
緩めて取り外します。フロントサブフレームカバー (C) を取り外

します。クランプ (B2) を取り外します。右フロントターンイン

ジケーターコネクター (B3) の接続を外します。 

2 本のスクリュー (B4) を緩めて取り外します。ネジ山付きブッ

シュ (B10) を動かないように固定しながら、スクリュー (B5) を
緩めて外します。4 本のピン (B8) を外し、右フロントフェアリ

ング (B) を取り外します。ワッシャー (B6) を回収します。クリ

ップ (B9) を回収します。ラバー (B7) を回収します。ネジ山付

きブッシュ (B10) を回収します。

左フロントフェアリングでも同じ作業をすべて繰り返します。

Desmontaje carenados delanteros

Quitar la abrazadera de goma (B1). Desatornillar y quitar los 3 
tornillos (C1). Quitar la tapa del subchasis delantero (C). Quitar la 
abrazadera (B2). Desconectar el conector indicador de dirección 
delantero derecho (B3) 

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (B4). Manteniendo bloqueado el 
casquillo roscado (B10), desatornillar y quitar el tornillo (B5). Quitar 
el carenado delantero derecho (B) desenganchando los 4 pernos 
(B8). Recuperar la arandela (B6). Recuperar el clip (B9). Recuperar 
el aro de goma (B7). Recuperar el casquillo roscado (B10).

Repetir toda la operación para el carenado delantero izquierdo.

拆卸前整流罩

拆下橡胶扎带 (B1)。拧松并取下 3 枚螺钉 (C1)。拆下前边框罩 (C)。
拆下扎带 (B2)。断开右前转向灯 (B3) 的连接器 

拧松并取下 2 个螺钉 (B4)。保持螺纹衬套 (B10) 固定不动，同时拧
松并拆下螺钉 (B5)。松开 4 个销钉 (B8) 来拆下右前整流罩 (B)。
收好垫圈 (B6)。收好夹子 (B9)。收好密封圈 (B7)。收好螺纹衬套 
(B10)。

对左前整流罩重复整个操作。

Desmontagem das carenagens dianteiras

Remova a braçadeira de borracha (B1). Desatarraxe e remova 
os 3 parafusos (C1). Remova a tampa do subchassi dianteiro (C). 
Remova a braçadeira (B2). Desligue o conector do indicador de 
direção dianteiro direito (B3) 

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (B4). Mantendo o casquilho 
roscado (B10) bloqueado, desatarraxe e remova o parafuso (B5). 
Remova a carenagem dianteira direita (B) desengatando os 4 
pernos (B8). Reutilize a arruela (B6). Reutilize a presilha (B9). 
Reutilize a borracha (B7). Reutilize o casquilho roscado (B10).

Repita a inteira operação para a carenagem dianteira esquerda.

Abnahme der vorderen Verkleidungsteile

Die Gummischelle (B1) entfernen. Die 3 Schrauben (C1) lösen 
und entfernen. Den Deckel des Rahmenaufsatzes (C) entfernen. 
Die Schelle (B2) entfernen. Den Verbinder des vorderen rechten 
Blinkers (B3) trennen 

Die 2 Schrauben (B4) lösen und entfernen. Die Gewindebuchse 
(B10) blockiert halten und dabei die Schraube (B5) lösen und 
entfernen. Die vordere rechte Verkleidung (B) nach Aushaken der 
4 Stifte (B8) entfernen. Die Unterlegscheibe (B6) aufnehmen. Die 
Klammer (B9) aufnehmen. Das Gummielement (B7) aufnehmen. 
Die Gewindebuchse (B10) aufnehmen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken vorderen Verkleidung 
wiederholen.

Dépose carénages avant

Récupérer le collier en caoutchouc (B1). Desserrer et déposer les 3 
vis (C1). Déposer le couvercle du sous-cadre avant (C). Déposer le 
collier serre-flex (B2). Débrancher le connecteur clignotant avant 
droit (B3) 

Dévisser et déposer les 2 vis (B4). En maintenant la bague filetée 
(B10) bloquée, dévisser et retirer la vis (B5). Déposer le carénage 
avant droit (B) en décrochant les 4 pivots (B8). Récupérer la 
rondelle (B6). Récupérer le clip (B9). Récupérer le plot caoutchouc 
(B7). Récupérer la bague filetée (B10).

Répéter l’ensemble de l’opération pour le carénage avant gauche.

Removing the front fairings

Remove rubber tie (B1). Loosen and remove no.3 screws (C1). 
Remove front subframe cover (C). Remove clamp (B2). Disconnect 
RH front turn indicator connector (B3) 

Loosen and remove no.2 screws (B4). Loosen and remove screw 
(B5) while holding the threaded bushing (B10). Remove the RH 
front fairing (B) by releasing no.4 pins (B8). Collect washer (B6). 
Collect clip (B9). Collect rubber block (B7). Collect the threaded 
bushing (B10).

Repeat the entire operation for the LH front fairing.

Smontaggio carene anteriori

Rimuovere la fascetta in gomma (B1). Svitare e rimuovere le n.3 
viti (C1). Rimuovere il coperchio telaietto anteriore (C). Rimuovere 
la fascetta (B2). Scollegare il connettore indicatore di direzione 
anteriore destro (B3) 

Svitare e rimuovere le n.2 viti (B4). Tenendo bloccata la boccola 
filettata (B10) svitare e rimuovere la vite (B5). Rimuovere la carena 
anteriore destra (B) sganciando i n.4 perni (B8). Recuperare la 
rosetta (B6). Recuperare la clip (B9). Recuperare il gommino (B7). 
Recuperare la boccola filettata (B10).

Ripere l'intera operazione per la carena anteriore sinistra.
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アンダーシートカバーの取り外し

クランプ (D1) を取り外します。スクリュー (D2) を緩めて外し

ます。右アンダーシートカバー (D) を取り外します。

左アンダーシートカバーでも同じ作業をすべて繰り返します。 

デフレクターの取り外し

スクリュー (E1) を緩めて外します。右デフレクター (E) を取り

外します。

左デフレクターでも同じ作業をすべて繰り返します。

Desmontaje cover debajo del asiento

Quitar la abrazadera (D1). Desatornillar y quitar el tornillo (D2). 
Quitar el cover debajo del asiento derecho (D).

Repetir toda la operación para el cover debajo del asiento izquierdo. 

Desmontaje deflectores

Desatornillar el tornillo (E1). Quitar el deflector derecho (E).

Repetir toda la operación para el deflector izquierdo.

拆卸鞍座下盖

拆下扎带 (D1)。拧松并取下螺钉 (D2)。拆下右侧鞍座下盖 (D)。

对左侧鞍座下盖重复整个操作。 

拆卸导流板

拧下螺钉 (E1)。拆下右侧导流板 (E)。

对左侧导流板重复整个操作。

Desmontagem da cobertura inferior do assento

Remova a braçadeira (D1). Desatarraxe e remova o parafuso (D2). 
Remova a cobertura inferior do assento da direita (D).

Repita a inteira operação para a cobertura inferior do assento  da 
esquerda. 

Desmontagem dos defletores

Desatarraxe o parafuso (E1). Remova o defletor direito (E).

Repita a inteira operação para o defletor esquerdo.

Ausbau der Abdeckung des Bereichs unter der Sitz-
bank

Die Schelle (D1) entfernen. Die Schraube (D2) lösen und entfernen. 
Die rechte Abdeckung des Bereichs unter der Sitzbank (D) 
entfernen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken Abdeckung des Bereichs 
unter der Sitzbank wiederholen. 

Abnahme der Luftabweiser

Die Schraube (E1) lösen. Den rechten Luftabweiser (E) entfernen.

Den gesamten Vorgang für den linken Luftabweiser wiederholen.

Dépose du cache dessous-de-selle

Déposer le collier serre-flex (D1). Desserrer et retirer la vis (D2). 
Déposer le cache dessous-de-selle droit (D).

Répéter l’ensemble de l’opération pour le cache dessous-de-selle 
gauche. 

Dépose des déflecteurs

Desserrer la vis (E1). Déposer le déflecteur droit (E).

Répéter l’ensemble de l’opération pour le déflecteur gauche.

Removing the underseat cover

Remove clamp (D1). Loosen and remove the screw (D2). Remove 
the right underseat cover (D).

Repeat the entire operation for the left underseat cover. 

Removing the deflectors

Loosen screw (E1). Remove RH deflector (E).

Repeat the same procedure for the LH deflector.

Smontaggio cover sottosella

Rimuovere la fascetta (D1). Svitare e rimuovere la vite (D2). 
Rimuovere la cover sottosella destra (D).

Ripetere l'intera operazione per la cover sottosella sinistra. 

Smontaggio deflettori

Svitare la vite (E1). Rimuovere il deflettore destro (E).

Ripetere l'intera operazione per il deflettore sinistro.

12
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シートの取り外し

参考
手順を分かりやすくするために、図中ではリアビューミラーが省

略されています。

シートロック (F2) にキー (F1) を差し込みます。カチッと音が

鳴りシート (F) が開くまで、キー (F1) を時計回りに回します。

図のようにシート (F) を取り外します。

Desmontaje asiento

Notas
Para mejorar la comprensión del procedimiento, no se representan 
los espejos retrovisores.

Introducir la llave (F1) en la cerradura asiento (F2). Girar la llave 
(F1) en el sentido de las agujas del reloj hasta escuchar el "clic" de 
apertura asiento (F).

Quitar el asiento (F) como ilustra la figura.

拆卸鞍座

注释
为了更好的理解操作流程，图中未显示后视镜。

将钥匙 (F1) 插入鞍座锁 (F2)。顺时针旋转钥匙 (F1) 直至听到鞍座 
(F) 打开的“咔哒”声。

拆下鞍座 (F)，如图所示。

Desmontagem do assento

Notas
Para entender melhor o procedimento, os espelhos retrovisores 
não são representados.

Insira a chave (F1) na fechadura do assento (F2). Rode a chave (F1) 
no sentido horário até ouvir o "clique" de abertura do assento (F).

Remova o assento (F) conforme mostrado na figura.

Abnahme der Sitzbank

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Arbeitsschritts werden die 
Rückspiegel hier nicht dargestellt.

Den Schlüssel (F1) in das Sitzbankschloss (F2) einstecken. Den 
Schlüssel (F1) im Uhrzeigersinn drehen, bis ein „Klick“ zum Zeichen 
der Öffnung der Sitzbank (F) zu hören ist.

Die Sitzbank (F) wie abgebildet entfernen.

Dépose de la selle

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la procédure, les rétroviseurs 
ne sont pas montrés.

Introduire la clé (F1) dans la serrure selle (F2). Tourner la clé 
(F1) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’à entendre le 
« déclic » d’ouverture de la selle (F).

Déposer la selle (F) comme la figure le montre.

Removing the seat

Notes
For a better understanding of the procedure, the rear-view mirrors 
are not shown.

Insert the key (F1) into the seat lock (F2). Turn the key (F1) clockwise 
until you hear a “click” indicating seat (F) opening.

Remove seat (F) as shown in the figure.

Smontaggio sella

Note
Per una migliore comprensione della procedura gli specchietti 
retrovisori non vengono rappresentati.

Inserire la chiave (F1) nella serratura sella (F2). Ruotare la chiave 
(F1) in senso orario fino ad udire il "click" di apertura sella (F).

Rimuovere la sella (F) come mostrato in figura.
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ステアリングダンパーの取り外し

2 本のスクリュー (G2) を緩めて取り外します。2 本のスクリュ

ー (G1) を緩めて取り外します。 

ステアリングダンパー (G) を取り外します。

Desmontaje amortiguador de dirección

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (G2). Desatornillar y quitar los 
2 tornillos (G1). 

Quitar el amortiguador de dirección (G).

拆卸转向减震器

拧松并取下 2 个螺钉 (G2)。拧松并取下 2 个螺钉 (G1)。 

拆下转向减震器 (G)。

Desmontagem do amortecedor de direção

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (G2). Desatarraxe e remova 
os 2 parafusos (G1). 

Remova o amortecedor de direção (G).

Ausbau des Lenkungsdämpfers

Die 2 Schrauben (G2) lösen und entfernen. Die 2 Schrauben (G1) 
lösen und entfernen. 

Den Lenkungsdämpfer (G) entfernen.

Dépose amortisseur de direction

Dévisser et déposer les 2 vis (G2). Dévisser et déposer les 2 vis (G1). 

Déposer l’amortisseur de direction (G).

Removing the steering damper

Loosen and remove no.2 screws (G2). Loosen and remove no.2 
screws (G1). 

Remove steering damper (G).

Smontaggio ammortizzatore di sterzo

Svitare e rimuovere le n.2 viti (G2). Svitare e rimuovere le n.2 viti 
(G1). 

Rimuovere l'ammortizzatore di sterzo (G).

14
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フューエルタンクの取り外し

警告
取り外しを行う前に、適切な機器を使用してフューエルタンクを

空にすることが推奨されます。

参考
図中の配線とホール類は手順を分かりやすくするための参考であ

り、図中に示されている長さは実際のものとは異なります。

バイパスホースコック (H3) を時計回りに回して閉じます。燃料

ホース (H1) の接続を外します。燃料ポンプコネクター (H2) の
接続を外します。クランプ (H4) を緩めます。バイパスホース 

(H5) の接続を外します。

Desmontaje depósito combustible

Atención
Se recomienda vaciar el depósito con las herramientas específicas, 
antes de desmontarlo.

Notas
El cableado y los tubos representados en la figura, para una mejor 
comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su 
longitud no refleja la realidad.

Cerrar el grifo del tubo by pass (H3), girando en el sentido de las 
agujas del reloj. Desconectar el tubo combustible (H1). Desconectar 
el conector bomba combustible (H2). Aflojar la abrazadera (H4). 
Desconectar el tubo by pass (H5).

拆卸燃油箱

注意
建议使用专用工具，在进行拆卸之前清空油箱。

注释
为了更好的理解操作流程，图中所示线束和管道仅供参考，其长度
并非真实长度。

顺时针旋转旁路管旋塞 (H3) 将其关闭。断开燃油管 (H1)。断开燃油
泵连接器 (H2)。松开扎带 (H4)。断开旁路管 (H5)。

Desmontagem do depósito de combustível

Atenção
Com a ferramenta específica, recomenda-se esvaziar o depósito 
antes de efetuar a respetiva desmontagem.

Notas
As cablagens e as tubagens representadas na figura, para 
uma compreensão melhor do procedimento, são meramente 
demonstrativas e o comprimento das mesmas não reflete a 
realidade.

Feche, rodando no sentido horário, a torneira do tubo by pass 
(H3). Desligue o tubo de combustível (H1). Desligue o conector da 
bomba de combustível (H2). Alivie a braçadeira (H4). Desligue o 
tubo by pass (H5).

Abnahme des Kraftstofftanks

Achtung
Der Tank sollte vor dem Ausbau mit einer angemessenen 
Ausrüstung entleert werden.

Hinweise
Die abgebildeten Verkabelungen und Rohrleitungen dienen 
nur als Veranschaulichung, um die Vorgehensweise besser zu 
veranschaulichen; ihre Länge entspricht nicht der Realität.

Den Hahn der Umgehungsleitung (H3) im Uhrzeigersinn 
schließen. Die Kraftstoffleitung (H1) trennen. Den Verbinder 
der Kraftstoffpumpe (H2) trennen. Die Schelle (H4) lockern. Die 
Umgehungsleitung (H5) trennen.

Dépose du réservoir carburant

Attention
À l'aide d'outils adaptés, il est conseillé de vider le réservoir avant 
de le déposer.

Remarques
Les câblages et les durites présentés sur la figure, pour une 
meilleure compréhension de la procédure, sont purement 
démonstratifs et leur longueur ne reflète pas la réalité.

Fermer le robinet de la durite de dérivation (H3) en le tournant dans 
le sens des aiguilles d'une montre. Débrancher la durite carburant 
(H1). Débrancher le connecteur pompe à carburant (H2). Desserrer 
le collier serre-flex (H4). Débrancher la durite de dérivation (H5).

Removing the fuel tank

Warning
We recommend emptying the tank with the dedicated equipment 
before disassembly.

Notes
To better understand the procedure, the wirings and pipes shown 
in the figure are purely for demonstration purposes and their 
length does not correspond to the real ones.

Close the by-pass pipe tap (H3) by turning it clockwise. Disconnect 
the fuel pipe (H1). Disconnect fuel pump connector (H2). Loosen 
clamp (H4). Disconnect the by-pass pipe (H5).

Smontaggio serbatoio carburante

Attenzione
Con apposita strumentazione, è consigliabile, svuotare il serbatoio, 
prima di effettuarne lo smontaggio.

Note
I cablaggi e le tubazioni rappresentati in figura, per una migliore 
comprensione della procedura, sono puramente dimostrativi e la 
loro lunghezza non rispecchia la realtà.

Chiudere, ruotando in senso orario, il rubinetto tubo by pass (H3). 
Scollegare il tubo carburante (H1). Scollegare il connettore pompa 
carburante (H2). Allentare la fascetta (H4). Scollegare il tubo by 
pass (H5).
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バイパスホースコック (H9) を時計回りに回して閉じま
す。

燃料センサーコネクター (H6) を燃料センサー (H7) から外しま

す。クランプ (H10) を緩めます。バイパスホース (H8) の接続

を外します。 

Cerrar el grifo del tubo by pass (H9), girando en el sentido de las 
agujas del reloj.

Desconectar el conector sonda combustible (H6) de la sonda 
combustible (H7). Aflojar la abrazadera (H10). Desconectar el tubo 
by pass (H8). 

顺时针旋转旁路管旋塞 (H9) 将其关闭。

将燃油探针连接器 (H6) 从燃油探针 (H7) 上断开。松开扎带 (H10)。
断开旁路管 (H8)。 

Feche, rodando no sentido horário, a torneira do tubo by pass (H9).

Desligue o conector da sonda de combustível (H6) da sonda de 
combustível (H7). Alivie a braçadeira (H10). Desligue o tubo by pass 
(H8). 

Den Hahn der Umgehungsleitung (H9) im Uhrzeigersinn schließen.

Den Verbinder der Kraftstoffsonde Kraftstoffleitung (H6) von 
der Kraftstoffsonde (H7) trennen. Die Schelle (H10) lockern. Die 
Umgehungsleitung (H8) trennen. 

Fermer le robinet de la durite de dérivation (H9) en le tournant 
dans le sens des aiguilles d'une montre.

Débrancher le connecteur sonde carburant (H6) de la sonde 
carburant (H7). Desserrer le collier serre-flex (H10). Débrancher la 
durite de dérivation (H8). 

Close the by-pass pipe tap (H9) by turning it clockwise.

Disconnect the fuel sensor connector (H6) from the fuel sensor 
(H7). Loosen clamp (H10). Disconnect the by-pass pipe (H8). 

Chiudere, ruotando in senso orario, il rubinetto tubo by pass (H9).

Scollegare il connettore sonda carburante (H6) dalla sonda 
carburante (H7). Allentare la fascetta (H10). Scollegare il tubo by 
pass (H8). 

16
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フューエルタンクのアースケーブルコネクター (G11) をブラケッ

ト (G12) から外します。

Desconectar el conector de cable masa depósito (G11) del sostén 
(G12).

将油箱接地线连接器 (G11) 从托架 (G12) 上断开。Desligue o conector do cabo de massa do depósito (G11) da 
braçadeira (G12).

Den Verbinder des Massekabels des Tanks (G11) vom Bügel (G12) 
abziehen.

Débrancher le connecteur câble de masse réservoir (G11) de la 
bride (G12).

Disconnect the tank ground cable connector (G11) from the bracket 
(G12).

Scollegare il connettore cavo massa serbatoio (G11) dalla staffa 
(G12).
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2 本のスクリュー (H13) を緩めて取り外します。2 個のスペーサ

ー (H14) を回収します。

図に示すように、フューエルタンク (H) の前部を持ち上げ、内側

のホース類で作業をするのに十分なスペースを確保します。

クランプ (H15) を緩めます。ドレンホース (H16) をカップリン

グ (H17) から外します。クランプ (H18) を緩めます。ブリーザ

ーホース (H19) をカップリング (H20) から外します。

フューエルタンク (H) を持ち上げて、取り外します。

スクリュー (Ｌ) とスクリュー (P) を取り外し、保管します。ラ

バークランプ (M) を取り外します。キャップ (N) を主要配線 

(O) のコネクター (O1) から取り外します。

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (H13). Recuperar los 2 
separadores (H14).

Levantar, por la parte delantera, el depósito de combustible (H), 
como ilustra la figura, hasta obtener un espacio útil para acceder a 
los tubos interiores.

Aflojar la abrazadera (H15). Quitar el tubo drenaje (H16) del acople 
(H17). Aflojar la abrazadera (H18). Quitar el tubo de alivio (H19) del 
acople (H20).

Levantar y quitar el depósito de combustible (H).

Quitar y guardar el tornillo (L) y el tornillo (P). Quitar la abrazadera 
de goma (M). Quitar el tapón (N) del conector (O1) del cableado 
principal (O).

拧松并取下 2 个螺钉 (H13)。收好这 2 个垫片 (H14)。

从前侧抬起燃油箱 (H)，如图所示，直至有足够的空间可以接触到内
部管道。

松开扎带 (H15)。从接头 (H17) 上断开排水管 (H16)。松开扎带 (H18)
。从接头 (H20) 上断开通风管 (H19)。

抬起并拆下燃油箱 (H)。

拆下并收好螺钉 (L) 和螺钉 (P)。拆下橡胶扎带 (M)。从总布线 (O) 
的连接器 (O1) 上取下插头 (N)。

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (H13). Reutilize os 2 
espaçadores (H14).

Levante, pela parte dianteira, o depósito de combustível (H), 
conforme mostrado na figura, até ter o espaço útil para aceder às 
tubagens internas.

Alivie a braçadeira (H15). Remova o tubo de drenagem (H16) do 
acoplamento (H17). Alivie a braçadeira (H18). Remova o tubo de 
purga (H19) do acoplamento (H20).

Levante e remova o depósito de combustível (H).

Remova e guarde o parafuso (L) e o parafuso (P). Remova a bra-
çadeira de borracha (M). Remova a tampa (N) do conector (O1) da 
cablagem principal (O)

Die 2 Schrauben (H13) lösen und entfernen. Die 2 Distanzstücke 
(H14) aufnehmen.

Den Kraftstofftank (H) wie abgebildet vorne anheben, um 
genügend Platz zu haben, um zu den internen Leitungen zu 
gelangen.

Die Schelle (H15) lockern. Den Drainageschlauch (H16) von 
der Kupplung (H17) entfernen. Die Schelle (H18) lockern. Den 
Entlüftungsschlauch (H19) von der Kupplung (H20) entfernen.

Den Kraftstofftank (H) anheben und entfernen.

Die Schraube (L) und die Schraube (P) entfernen und aufbewahren. 
Die Gummischelle (M) entfernen. Die Verschlusskappe (N) vom 
Verbinder (O1) des Hauptkabelbaums (O) entfernen.

Dévisser et déposer les 2 vis (H13). Récupérer les 2 entretoises 
(H14).

Soulever le réservoir carburant (H) par l'avant, comme la figure le 
montre, jusqu'à obtenir le passage nécessaire pour accéder à la 
tuyauterie interne.

Desserrer le collier serre-flex (H15). Déposer la durite d’égouttage 
(H16) du raccord (H17). Desserrer le collier serre-flex (H18). Déposer 
la durite reniflard (H19) du raccord (H20).

Soulever et déposer le réservoir carburant (H).

Retirer et conserver la vis (L) et la vis (P). Retirer le collier en caout-
chouc (M). Retirer le bouchon (N) du connecteur (O1) du câblage 
principal (O).

Loosen and remove no.2 screws (H13). Collect no.2 spacers (H14).

Lift the fuel tank (H) from the front, as shown in the figure, until 
there is room to access the internal pipes.

Loosen clamp (H15). Remove the drain pipe (H16) from the coupling 
(H17). Loosen clamp (H18). Remove the breather pipe (H19) from 
the coupling (H20).

Lift and remove the fuel tank (H).

Remove and keep screw (L) and screw (P). Remove rubber tie (M). 
Remove plug (N) from connector (O1) of main wiring harness (O)

Svitare e rimuovere le n.2 viti (H13). Recuperare i n.2 distanziali 
(H14).

Sollevare, dalla parte anteriore, il serbatoio carburante (H), come 
mostrato in figura, fino ad avere lo spazio utile per accedere alle 
tubazioni interne.

Allentare la fascetta (H15). Rimuovere il tubo drenaggio (H16) 
dall’innesto (H17). Allentare la fascetta (H18). Rimuovere il tubo 
sfiato (H19) dall’innesto (H20).

Sollevare e rimuovere il serbatoio carburante (H).

Rimuovere e conservare la vite (L) e la vite (P). Rimuovere la fascet-
ta in gomma (M). Rimuovere il tappo (N) dal connettore (O1) del 
cablaggio principale (O)
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セット構成部品の取り付け 

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

参考
取り付け手順は、本セットの取り付けが可能なすべての車両に共

通です。ここでは例として Monster 937 の作業手順を記載して

います。

コントロールユニットの仮取り付け

コントロールユニット (S) を図のように向けて、ラバーマウント 

(1) の内側に挿入します。コントロールユニット (S) をブラケッ

ト (2) に配置します。図に示すように、マウント (1) の固定用ベ

ルト (1A) をブラケット (2) の下に通します。マウント (1) を
固定します。

ベルト (1A) を突起 (1B) に掛けます。 

Montaje componentes kit 

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Notas
Los procedimientos de montaje son los mismos para todas las 
motocicletas compatibles con el montaje del presente set, por tan-
to, se utiliza como ejemplo el procedimiento que se debe adoptar 
en la Monster 937.

Premontaje central

Introducir la central (S) en el interior del soporte de goma (1), orien-
tándola como ilustra la figura. Colocar la central (S) en el sostén (2). 
Hacer pasar las correas de fijación (1A) del soporte (1) por debajo 
del sostén (2) como ilustra la figura. Bloquear el soporte (1)
enganchando las correas (1A) en los salientes (1B). 

安装套装组件 

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

注释
只要摩托车与本套装兼容，那么安装程序就相同，因此，我们将 
Monster 937 上的安装过程作为示例。

预安装控制单元

将控制单元 (S) 插入橡胶支架 (1)，方向如图所示。将控制单元 (S) 
放置在托架 (2) 上。使支架 (1) 的固定皮带 (1A) 从托架 (2) 下方穿
过，如图所示。将固定皮带 (1A)
挂到提升阀 (1B) 上，锁紧支架 (2)。 

Montagem dos componentes do conjunto 

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Notas
Os procedimentos de montagem são os mesmos para todas as 
motos compatíveis com a montagem desse conjunto, portanto é 
utilizado como exemplo o procedimento a adotar na Monster 937.

Pré-montagem da unidade eletrónica

Insira a unidade eletrónica (S) no interior do suporte de borracha 
(1), orientando-a conforme indicado na figura. Posicione a unidade 
eletrónica (S) na braçadeira (2). Faça passar as correias de fixação 
(1A) do suporte (1) sob a braçadeira (2), como indicado na figura. 
Bloqueie o suporte (1)
engatando as correias (1A) às projeções (1B) 

Montage der Kit-Bestandteile 

Wichtig
Vor der Montage prüfen, dass alle Komponenten sauber sind und 
sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in 
dem man arbeitet, zu vermeiden.

Hinweise
Die Montagearbeiten treffen auf alle Motorräder zu, an denen die-
ses Set montiert werden kann, daher wird die bei der Monster 937 
anzuwendende Vorgehensweise als Beispiel herangezogen.

Vormontage des Steuergeräts

Die Steuergerät (S) in den Gummihalter (1) einfügen und wie abge-
bildet ausrichten. Das Steuergerät (S) am Bügel (2) anordnen. Die 
Befestigungsriemen (1A) des Halters (1), wie abgebildet unter dem 
Bügel (2) durchführen. Den Halter (1) sichern,
dazu die Riemen (1A) an den Noppen (1B) verankern 

Pose des composants kit 

Important
Vérifier, après la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la 
zone d'intervention.

Remarques
Les procédures de pose sont les mêmes pour tous les motocycles 
compatibles avec le montage de ce jeu, c'est pourquoi on utilise 
comme exemple la procédure à adopter sur le modèle Monster 937.

Pré-montage boîtier électronique

Introduire le boîtier électronique (S) à l'intérieur du support en 
caoutchouc (1) en l’orientant comme la figure le montre. Posi-
tionner le boîtier électronique (S) sur la bride (2). Faire passer les 
courroies de fixation (1A) du support (1) au-dessous de la bride (2) 
comme la figure le montre. Fixer le support (1).
en accrochant les courroies (1A) aux parties arrière (1B). 

Assembling the kit components 

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging 
any part you are working on.

Notes
The assembly procedures are the same for all motorcycles com-
patible with the assembly of this kit, therefore the procedure for 
the model Monster 937 will be described as a general example.

Control unit pre-assembly

Fit control unit (S) inside rubber mount (1) and position it as 
shown in the figure. Position control unit (S) on bracket (2). Route 
fastening belts (1A) of mount (1) below bracket (2) as shown in the 
figure. Secure the mount (1) in place
by engaging the belts (1A) to the poppets (1B) 

Montaggio componenti kit 

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Note
Le procedure di montaggio sono le stesse per tutti i motoveicoli 
compatibili con il montaggio del presente set, pertanto viene uti-
lizzata come esempio la procedura da adottare sul Monster 937.

Premontaggio centralina

Inserire la centralina (S) all’interno del suppo in gomma (1), orien-
tandola come indicato in figura. Posizionare la centralina (S) sulla 
staffa (2). Far passare le cinghie di fissaggio (1A) del supporto (1) 
sotto la staffa (2) come mostrato in figura. Bloccare il supporto (1)
agganciando le cinghie (1A) alle poppette (1B) 
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コントロールユニットの取り付け

オリジナルスクリュー (P) をコントロールユニットブラケット 

(2) の上側の穴に取り付けます。図のように、コントロールユニ

ットブラケット (2) とエアフィルターカバー (Q) の間にワッシ

ャー (3) をはさみ、スクリュー (P) を差し込みます。図のよう

に、スクリュー (L) を差し込み、アッパーエアボックス (R) に
コントロールユニット (S) を固定します。スクリュー (L) とス

クリュー (P) を規定のトルクで締め付けます。 

Montaje unidad de control

Introducir el tornillo original (P) en el orificio superior del sostén 
central (2). Interponer la arandela (3) entre el sostén central (2) y 
la tapa del filtro de aire (Q), como ilustra la figura, e introducir el 
tornillo (P). Introducir el tornillo (L) para fijar el grupo central (S) en 
la caja superior Airbox (R), como ilustra la figura. Ajustar el tornillo 
(L) y el tornillo (P) al par de apriete indicado. 

安装控制单元

将原装螺钉 (P) 插入控制单元托架 (2) 的上方孔中。在控制单元托
架 (2) 和空气过滤器盖 (Q) 之间放入垫圈 (3)，如图所示，并插入螺
钉 (P)。插入螺钉 (L)，将控制单元总成 (S) 固定到空气箱的上盒 (R) 
上，如图所示。按照所示扭矩拧紧螺钉 (L) 和螺钉 (P)。 

Montagem da unidade eletrónica

Insira o parafuso original (P) no orifício superior do suporte da uni-
dade eletrónica (2). Coloque a arruela (3) entre a braçadeira metá-
lica (2) e a tampa do filtro de ar (Q), conforme mostrado na figura, 
e encoste o parafuso (P). Encoste o parafuso (L) para fixar o grupo 
da unidade eletrónica (S) na caixa superior da Caixa de Ar (R), con-
forme mostrado na figura. Aperte o parafuso (L) e o parafuso (P) 
ao binário indicado. 

Montage des Steuergeräts

Die Original-Schraube (P) in die obere Bohrung des Steuergerät-
bügels (2) einfügen. Die Unterlegscheibe (3) zwischen dem Bügel 
(2) des Steuergeräts und dem Deckel (Q) des Luftfilters einfügen, 
dann die Schraube (P) ansetzen. Die Schraube (L) ansetzen, um 
die Steuergeräteinheit (S) wie abgebildet auf dem oberen Teil der 
Airbox (R) zu befestigen. Die Schraube (L) und die Schraube (P) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. 

Installation du boîtier électronique

Insérer la vis d’origine (P) sur l’orifice supérieur de la bride boîtier 
électronique (2). Placer entre la bride boîtier électronique (2) et le 
couvercle filtre à air (Q) la rondelle (3), comme la figure le montre, 
et présenter la vis (P). Présenter la vis (L) pour fixer l'ensemble boî-
tier électronique (S) sur la boîte supérieure boîte à air (R), comme 
la figure le montre. Serrer la vis (L) et la vis (P) au couple prescrit. 

Fitting the control unit

Insert original screw (P) into upper hole of control unit bracket (2). 
Place washer (3) between control unit bracket (2) and air filter cover 
(Q) as shown in the figure and start screw (P). Start screw (L) in 
the suitable hole to secure control unit assembly (S) to top airbox 
(R) as shown in the figure. Tighten screw (L) and screw (P) to the 
specified torque. 

Montaggio centralina

Inserire la vite originale (P) sul foro superiore della staffa centrali-
na (2). Interporre tra la staffa centralina (2) e il coperchio filtro aria 
(Q) la rosetta (3), come mostrato in figura, ed impuntare la vite (P). 
Impuntare la vite (L) per fissare il gruppo centralina (S) sulla scatola 
superiore Airbox (R), come mostrato in figura. Serrare la vite (L) e la 
vite (P) alla coppia indicata. 
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主要配線のコネクター (O1) を盗難防止装置コントロールユニッ
ト (S) のソケット (S1) に接続します。

図のように、ケーブルの余長をまとめ、プラスチッククランプ 

(M) で既存の配線に固定します。 

盗難防止装置の起動/解除

診断テスターを車両側のデータ取得用コネクターに接続します。

パソコンから診断ソフトウェアを起動します。BBS コントロール

ユニットの自己診断セクションに入ります。「調整」ページに「

アラームの存在を有効/無効にする」機能があります。 

Conectar el conector (O1) del cableado principal a la toma (S1) de la 
central antirrobo (S).

Recoger los excesos de cable y sujetarlos a los cableados ya 
presentes con una abrazadera de plástico (M), como ilustra la 
figura. 

Activación/Desactivación antirrobo

Conectar la herramienta de diagnosis al conector de adquisición de 
datos presente en la motocicleta. Iniciar el software de diagnósti-
co en el PC. Ir a la sección "Autodiagnóstico" de la central BBS, en 
la página "Regulaciones" está disponible la función "Habilitación/
Inhabilitación presencia Alarma". 

将总布线连接器 (O1) 连接到防盗系统的控制单元 (S) 的插座 (S1) 
上。

使用塑料扎带 (M) 捆绑好多余的线缆和已有线束，如图所示。 

启用/禁用防盗系统

将诊断工具连接到摩托车的数据采集连接器上。启动 PC 上的诊断软
件。转到 BBS 控制单元的“自诊断”部分，在“调节”页面上可以
使用“启用/禁用警报”的功能。 

Ligue o conector (O1) da cablagem principal ao conector fêmea (S1) 
da unidade eletrónica do dispositivo antirroubo (S).

Recolher o excesso de cabo e fixá-lo na cablagem existente com 
uma braçadeira de plástico (M), conforme mostrado na figura. 

Ativação/Desativação do dispositivo antirroubo

Ligue o instrumento de diagnóstico no conector de aquisição dos 
dados presente na moto. Inicialize o software de diagnóstico no 
PC. Vá para a secção “Autodiagnóstico” da unidade eletrónica BBS 
e na página “Regulações” está disponível a função ”Habilitação/
Desabilitação da presença do Alarme”. 

Den Verbinder (O1) des Hauptkabelbaums an den Anschluss (S1) 
des Steuergeräts (1) der Diebstahlsicherung anschließen.

Das überstehende Kabel zusammenfassen und wie abgebildet an 
den bereits vorhandenen Kabeln mit einem Kabelbinder (M) aus 
Kunststoff anbinden. 

Aktivierung/Deaktivierung der Diebstahlsicherung

Das Diagnoseinstrument an den Datenerfassungsanschluss des 
Motorrads anschließen. Die Diagnosesoftware am PC starten. 
Zum Abschnitt „Eigendiagnose” des BBS Steuergeräts gehen, wo 
auf der Seite „Einstellungen” die Funktion „Freischalten/Sperren 
vorliegender Alarm” zur Verfügung steht. 

Brancher le connecteur (O1) du câblage principal à la prise (S1) du 
boîtier électronique antivol (S).

Recueillir le câble en excès et l’attacher aux câblages déjà présents 
avec un collier en plastique (M), comme la figure le montre. 

Activation / Désactivation antivol

Relier l'instrument de diagnostic au connecteur de saisie des don-
nées présent sur le motocycle. Démarrer le logiciel de diagnostic 
sur le PC. Accéder à la section « Autodiagnostic » du boîtier élec-
tronique BBS ; dans la page « Réglages » est disponible la fonction 
« Activation/Désactivation présence Alarme ». 

Connect connector (O1) of main wiring harness to socket (S1) of 
anti-theft system control unit (S).

Loop excess length of cable and tie to existing cables using a 
plastic clamp (M) as shown in the figure. 

Anti-theft system enabling/disabling

Connect the diagnosis instrument to the data acquisition socket 
present on motorcycle. Start the diagnosis software on the PC. 
Go to the "Self-Diagnosis" section of the BBS control unit, the 
"Alarm presence Enabling/Disabling" function is available in the 
"Settings" page. 

Collegare il coinnettore (O1), del cablaggio principale, alla presa (S1) 
della centralina antifurto (S).

Raccogliere le eccedenze di cavo e vincolare ai cablaggi già presenti 
tramite una fascetta in plastica (M), cme mostrato in figura. 

Attivazione/Disattivazione antifurto

Collegare lo strumento di diagnosi al connettore acquisizione dati 
presente sul motoveicolo. Avviare il software di diagnosi sul PC. 
Recarsi nella sezione “Autodiagnosi” della centralina BBS e nella 
pagina “Regolazioni” è disponibile la funzione”Abilitazione/Disabi-
litazione presenza Allarme”. 
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フューエルタンクの取り付け (Monster 937 バージョン)

コネクター (D12) を燃料ポンプに接続します。クランプ (D7) 
をドレンホース (D8) に、クランプ (D9) をブリーザーホース 

(D10) に取り付けます。ドレンホース (D8) とブリーザーホース 

(D10) を元に戻します。それぞれを、メタルクランプ (D7) とメ

タルクランプ (D9) で締め付けます。アースケーブル (D13) をフ

ューエルタンク (D) に接続します。フューエルタンク (D) を破

損しないように注意しながら車両に配置します。 

2 本のオリジナルスクリュー (D6) のネジ山と座面にグリース 

GADUS S2 V220 AD 2 を塗布します。フューエルタンク (D) を

フレームに固定する 2 本のスクリュー (D6) を差し込みます。2 
本のスクリュー (D6) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje depósito (versiones Monster 937)

Conectar el conector (D12) a la bomba de combustible. Introducir 
la abrazadera (D7) en el tubo de drenaje (D8) y la abrazadera (D9) 
en el tubo de alivio (D10). Volver a colocar el tubo de drenaje (D8) y 
el tubo de alivio (D10). Sujetar, respectivamente, con la abrazadera 
metálica (D7) y con la abrazadera metálica (D9). Conectar el cable 
de masa (D13) al depósito (D). Volver a colocar el depósito (D) en la 
motocicleta, prestando atención a no dañarlo. 

Aplicar GRASA GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la 
cabeza de los 2 tornillos originales (D6). Introducir los 2 tornillos 
(D6) que fijan el depósito (D) al bastidor de la motocicleta. Ajustar 
los 2 tornillos (D6) al par de apriete indicado.

重新安装油箱（Monster 937 版本）

将连接器 (D12) 与燃油泵连接。将扎带 (D7) 套到排水管 (D8) 上，
将扎带 (D9) 套到通风管 (D10) 上。恢复排油管 (D8) 和通风管 (D10)
。分别扎紧金属扎带 (D7) 和金属扎带 (D9)。将接地线 (D13) 连接到
油箱 (D) 上。将油箱 (D) 重新放回到摩托车上的同时注意不要损坏
油箱。 

在 2 枚原装螺钉 (D6) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GRASSO GADUS S2 
V220 AD 2 润滑脂。将油箱 (D) 的 2 枚固定螺钉 (D6) 插入摩托车
架。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (D6)。

Remontagem do depósito (versões Monster 937)

Ligue o conector (D12) à bomba de combustível. Insira a braçadeira 
(D7) no tubo de drenagem (D8) e a braçadeira (D9) no tubo de 
purga (D10). Restabeleça o tubo de drenagem do depósito (D8) e 
o tubo de purga (D10). Aperte, respetivamente, com a braçadeira 
metálica (D7) e com a braçadeira metálica (D9). Ligue o cabo de 
massa (D13) ao depósito (D). Reposicione o depósito (D) na moto, 
prestando atenção para não o danificar. 

Aplique MASSA GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior 
da cabeça dos 2 parafusos originais (D6). Encoste os 2 parafusos 
(D6) de fixação do depósito (D) no chassi da moto. Aperte os 2 
parafusos (D6) ao binário indicado.

Montage des Tanks (Versionen Monster 937)

Den Verbinder (D12) der Kraftstoffversorgungspumpe anschließen. 
Die Schelle (D7) am Drainageschlauch (D8) und die Schelle (D9) 
am Entlüftungsschlauch (D10) anlegen. Den Drainageschlauch 
(D8) und den Entlüftungsschlauch (D10) wieder verlegen. Mit der 
Metallschelle (D7) und mit der Metallschelle (D9) festspannen. 
Das Massekabel (D13) am Tank (D) anschließen. Den Tank (D) 
am Motorrad anordnen und dabei darauf achten, dass er nicht 
beschädigt wird. 

Das FETT GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter den 
Kopf der 2 Original-Schrauben (D6) auftragen. Die 2 Schrauben 
(D6) der Befestigung des Tanks (D) am Motorradrahmen ansetzen. 
Die 2 Schrauben (D6) mit dem angegebenen Anzugmoment 
anziehen.

Repose du réservoir (versions Monster 937)

Brancher le connecteur (D12) à la pompe à carburant. Insérer le 
collier serre-flex (D7) sur la durite d'égouttage (D8) et le collier 
serre-flex (D9) sur la durite reniflard (D10). Repositionner la durite 
d'égouttage (D8) et la durite reniflard (D10). Serrer, respectivement, 
à l’aide du collier serre-flex métallique (D7) et du collier serre-flex 
métallique (D9). Brancher le câble de masse (D13) au réservoir (D). 
Repositionner le réservoir (D) sur le motocycle, en faisant attention 
à ne pas l'endommager. 

Appliquer de la GRAISSE GADUS S2 V220 AD 2 sur le filetage et 
le dessous de tête des 2 vis d’origine (D6). Présenter les 2 vis (D6) 
de fixation du réservoir (D) au cadre du motocycle. Serrer les 2 vis 
(D6) au couple prescrit.

Refitting the tank (Monster 937 versions)

Connect connector (D12) to fuel pump. Fit clamp (D7) onto drain 
tube (D8) and clamp (D9) to breather pipe (D10). Refit drain tube 
(D8) and breather pipe (D10). Tighten with metal clamp (D7) and 
with metal clamp (D9), respectively. Connect ground cable (D13) to 
tank (D). Reposition tank (D) on motorcycle, paying attention not 
to damage it. 

Smear the thread and underhead of no.2 original screws (D6) with 
GADUS S2 V220 AD 2 GREASE. Start no.2 screws (D6) fastening 
tank (D) to motorcycle frame. Tighten the no.2 screws (D6) to the 
specified torque.

Rimontaggio serbatoio (versioni Monster 937)

Collegare il connettore (D12) alla pompa carburante. Inserire la 
fascetta (D7) sul tubo drenaggio (D8) e la fascetta (D9) sul tubo 
sfiato (D10). Ripristinare il tubo drenaddio (D8) e il tubo sfiato 
(D10). Stringere, rispettivamente, con la fascetta metallica (D7) 
e con la fascetta metallica (D9). Collegare il cavo di massa (D13) 
al serbatoio (D). Riposizionare il serbatoio (D) sul motoveicolo, 
prestando attenzione a non rovinarlo. 

Applicare GRASSO GADUS S2 V220 AD 2 su filetto e sottotesta 
delle n.2 viti originali (D6). Impuntare le n.2 viti (D6) di fissaggio 
serbatoio (D) al telaio del motoveicolo. Serrare le n.2 viti (D6) alla 
coppia indicata.
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図のように、左サイドカバー (F) と右サイドカバー (G) を元に

戻します。

Volver a colocar la banda izquierda (F) y la banda derecha (G) como 
ilustra la figura.

重新放回左右两侧的大号卡环 (F) 和 (G)，如图所示。Volte a posicionar a faixa lateral esquerda (F) e a faixa lateral direita 
(G), como mostrado na figura.

Die linke Blende (F) und die rechte Blende (G) wieder wie abgebildet 
anordnen.

Repositionner la bande gauche (F) et la bande droite (G) comme la 
figure le montre.

Refit LH side panel (F) and RH side panel (G) as shown in the figure.Roiposizionare il fascione sinistro (F) e il fascione destro (G), come 
mostrato in figura.
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2 本のスクリュー (D1)、2 本のスクリュー (D2) を差し込みま

す。車両の左側から、2 本のスクリュー (D3)、スクリュー (D4)
、スクリュー (D5) を差し込みます。スクリュー (D1)、(D2)
、(D3)、(D4)、(D5) を規定のトルクで締め付けます。左ターン

インジケーター (E) を左サイドカバー (F) の所定の位置に挿入

します。このとき、タブ (E1) を所定の位置に挿入し、カチッと

音が鳴り確実にはめ込まれるまで押し入れます。

参考
車両の右側でも同様の作業を繰り返します。

Introducir los 2 tornillos (D1) y los 2 tornillos (D2). En el lado 
izquierdo de la motocicleta, introducir los 2 tornillos (D3), el tornillo 
(D4) y el tornillo (D5). Ajustar los tornillos (D1), (D2), (D3), (D4) y 
(D5) a los pares de apriete indicados. Introducir el indicador de 
dirección izquierdo (E) en el alojamiento correspondiente de la 
banda izquierda (F), cerciorándose de introducir la lengüeta (E1) 
en su alojamiento y empujando hasta oír el clic que confirma el 
enganche correcto.

Notas
Repetir las mismas operaciones en el lado derecho de la motocicleta.

插入 2 枚螺钉 (D1) 和 2 枚螺钉 (D2)。在摩托车左侧进行操作，插入 
2 枚螺钉 (D3)、螺钉 (D4) 和螺钉 (D5)。按照所示扭矩拧紧螺钉 (D1)
、(D2)、(D3)、(D4) 和 (D5)。将左侧转向指示灯 (E) 插入左侧大号
卡环 (F) 的相应底座内，注意将卡簧 (E1) 插入相应底座并推动，直
至听到咔哒声，确保已完全卡住。

注释
对摩托车右侧也重复相同操作。

Encoste os 2 parafusos (D1), 2 parafusos (D2). Operando no lado 
esquerdo da moto, encoste os 2 parafusos (D3), o parafuso (D4) 
e o parafuso (D5). Aperte os parafusos (D1), (D2), (D3), (D4) e (D5) 
aos binários indicados. Insira o indicador de direção esquerdo (E) 
no seu alojamento na faixa lateral esquerda (F), tendo o cuidado 
de inserir a lingueta (E1) no seu alojamento e empurre até ouvir um 
clique, o que garante o encaixe.

Notas
Repita as mesmas operações também no lado direito da moto.

Die 2 Schrauben (D1) und die 2 Schrauben (D2) ansetzen. An der 
linken Seite des Motorrads arbeitend, die 2 Schrauben (D3), die 
Schraube (D4) und die Schraube (D5) ansetzen. Die Schrauben (D1), 
(D2), (D3), (D4) und (D5) mit den angegebenen Anzugsmomenten 
anziehen. Den linken Blinker (E) in seinen Sitz an der linken Blende 
(F) einfügen und darauf achten, dass die Lasche (E1) in ihren Sitz 
eingefügt wird, dann eindrücken, bis das Einrasten zu hören ist, 
der das erfolgte Einkoppeln bestätigt.

Hinweise
Die gleichen Arbeitsschritte an der rechten Seite des Motorrads 
wiederholen.

Présenter les 2 vis (D1), les 2 vis (D2). En agissant du côté gauche 
du motocycle, présenter les 2 vis (D3), la vis (D4) et la vis (D5). 
Serrer les vis (D1), (D2), (D3), (D4) et (D5) aux couples prescrits. 
Insérer le clignotant gauche (E) dans le logement correspondant 
de la bande gauche (F), en prenant soin d’insérer la clavette (E1) 
dans le logement correspondant, puis pousser jusqu’à entendre le 
déclic, qui garantit qu’elle a bien été accrochée.

Remarques
Répéter les mêmes opérations du côté droit du motocycle 
également.

Start no.2 screws (D1) and no.2 screws (D2) in their holes. Working 
on motorcycle LH side, start no.2 screws (D3), screw (D4) and screw 
(D5) in their holes. Tighten screws (D1), (D2), (D3), (D4) and (D5) to 
the specified torque values. Insert Ieft turn indicator (E) into its 
seat in LH side panel (F), making sure tab (E1) locates into its seat 
and push until you hear it click to confirm it is firmly in place.

Notes
Repeat the same procedure also on the right side of the motorcycle.

Impuntare le n.2 viti (D1), le n.2 viti (D2). Operando sul lato sinistro 
del motoveicolo, impuntare le n.2 viti (D3), la vite (D4) e la vite 
(D5). Serrare le viti (D1), (D2), (D3), (D4) e (D5) alle coppie indicate. 
Inserire l'indicatore di direzione sinistro (E) nella relativa sede del 
fascione sinistro (F), avendo cura di inserire la linguetta (E1) nella 
relativa sede e spingere sino ad udire lo scatto, che ne garantisce 
l’avvenuto aggancio.

Note
Ripetere le stesse operazioni anche sul lato destro del motoveicolo.
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イグニッションスイッチカバーの取り付け  
(Monster 937 バージョン)

イグニッションスイッチカバー (C) を元に戻します。2 本のオリ

ジナルスクリュー (C1) を差し込みます。2 本のスクリュー (C1) 
を規定のトルクで締め付けます。

Montaje cover bloque llave 
(versiones Monster 937)

Volver a colocar el cover bloque llave (C). Introducir los 2 tornillos 
originales (C1). Ajustar los 2 tornillos (C1) al par de apriete indicado.

重新安装钥匙锁孔罩 
（Monster 937 版本）

恢复钥匙锁孔罩 (C)。插入 2 枚原装螺钉 (C1)。按照所示扭矩拧紧 2 
枚螺钉 (C1)。

Remontagem da cobertura do canhão de ignição  
(versões Monster 937)

Remova a cobertura do canhão de ignição (C). Encoste os 2 
parafusos originais (C1). Aperte os 2 parafusos (C1) ao binário 
indicado.

Montage der Zündschlüsselblockabdeckung 
(Versionen Monster 937)

Die Zündschlüsselblockabdeckung (C) wieder anlegen. Die 2 
Original-Schrauben (C1) ansetzen. Die 2 Schrauben (C1) mit dem 
angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose du cache barillet clé de contact 
(versions Monster 937)

Repositionner le cache barillet clé de contact (C). Présenter les 2 vis 
d'origine (C1). Serrer les 2 vis (C1) au couple prescrit.

Refitting the ignition switch cover 
(Monster 937 versions)

Refit ignition switch cover (C). Start no.2 original screws (C1). 
Tighten the no.2 screws (C1) to the specified torque.

Rimontaggio cover blocco chiave  
(versioni Monster 937)

Ripristinare la cover blocco chiave (C). Impuntare le n.2 viti originali 
(C1). Serrare le n.2 viti (C1) alla coppia indicata.

26

ISTR 1116 / 01

26

C1

C

4 Nm ± 10%



ライダーシートの取り付け (Monster 937 バージョン)

リアサブフレームの所定の位置 (A2) にシート底部の最後部にあ

るタブ (A1) を挿入します。中央の止め具 (A3) の上を押して挿

入します。ロックのラッチがカチッと鳴るまでシート (A) の前端

を押します。シートがフレームにしっかりと固定されたことを確

認し、鍵穴からキーを抜きます。

Montaje asiento piloto (versiones Monster 937)

Introducir las aletas (A1), colocadas en el extremo trasero del fondo 
del asiento en los alojamientos (A2) del subchasis trasero. Introducir 
la fijación central (A3) empujándola; empujar el extremo delantero 
del asiento (A) hasta escuchar el clic del pestillo de la cerradura. 
Asegurarse de que el asiento se encuentre fijado firmemente al 
bastidor y quitar la llave de la cerradura.

重新安装驾驶员鞍座（Monster 937 版本）

将位于鞍座底部后端的翼板 (A1) 插入后边框上的底座 (A2) 内。将中
央固定装置 (A3) 推入：推动鞍座 (A) 的前端，直至听到锁销的咔哒
声。请确认鞍座已牢牢地固定在车架上，然后从锁具上取出钥匙。

Remontagem do assento do condutor  
(versões Monster 937))

Insira as aletas (A1), situadas na extremidade traseira do fundo 
do assento, nos alojamentos (A2) no subchassi traseiro. Insira 
a fixação central (A3) empurrando sobre a mesma: empurre a 
extremidade dianteira do assento (A) até ouvir o estalido do 
ferrolho da fechadura. Certifique-se de que o assento esteja fixado 
firmemente ao chassi e remova a chave da fechadura.

Wiedermontage der Fahrersitzbank (Versionen 
Monster 937)

Die sich am hinteren Endteil des Sitzbankbodens befindlichen 
Rippen (A1) in die Sitze (A2) im Heckrahmen einfügen. Die 
mittlere Befestigung (A3) einfügen und dabei darauf drücken: 
auf den vorderen Sitzbankteil (A) drücken, bis das Einrasten der 
Schlossverriegelung zu hören ist. Sicherstellen, dass die Sitzbank 
fest am Rahmen befestigt ist, dann den Schlüssel aus dem Schloss 
ziehen.

Repose de la selle pilote (versions Monster 937)

Insérer les ailettes (A1), qui sont situées à l'extrémité arrière du 
fond de la selle, dans les sièges correspondants (A2), fixés sur le 
sous-cadre arrière. Insérer l’ensemble central (A3) en appuyant 
dessus : pousser sur l'extrémité avant de la selle (A), jusqu'à ce 
qu’on arrive à entendre le clic de verrouillage. Vérifier que la selle 
soit solidement fixée au cadre et retirer la clé de la serrure.

Refitting the rider seat (Monster 937 versions)

Insert the flaps (A1), located on the rear end of the seat bottom, 
into the seats (A2) on the rear subframe. Insert the central fastener 
(A3) by pushing on it: push on the front end of the seat (A) until you 
hear the lock latch click into place. Make sure that the seat is firmly 
secured to the frame and remove the key from the lock.

Rimontaggio sella pilota (versioni Monster 937)

Inserire le alette (A1), poste sull'estremità posteriore del fondo 
sella, nelle sedi (A2) sul telaietto posteriore. Inserire il fissaggio 
centrale (A3) spingendo sopra di esso: spingere sull’estremità 
anteriore della sella (A), fino ad udire lo scatto del chiavistello della 
serratura. Assicurarsi che la sella sia saldamente fissata al telaio e 
rimuovere la chiave dalla serratura.
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フューエルタンクの取り付け (Desert X バージョン)

クランプ (H15) をドレンホース (H16) に、クランプ (H18) を
ブリーザーホース (H19) に取り付けます。ドレンホース (H16) 
をカップリング (H17) に接続し、ブリーザーホース (H19) をカ

ップリング (H20) に接続して元に戻します。それぞれを、メタル

クランプ (H15) とメタルクランプ (H18) で締め付けます。フュ

ーエルタンク (H) を破損しないように注意しながら車両に配置し

ます。

オリジナルの 2 個のカラー付きスペーサー (H14) 取り付けま

す。2 本のオリジナルスクリュー (H13) のネジ山と座面にグリ

ース GADUS S2 V220 AD 2 を塗布します。フューエルタンク 

(H) をフレームに固定する 2 本のスクリュー (H13) を差し込み

ます。2 本のスクリュー (H13) を規定のトルクで締め付けます。

アースケーブル (G11) をフューエルタンク (H) のブラケット 

(G12) に接続します。 

Montaje depósito (versiones Desert X)

Introducir la abrazadera (H15) en el tubo de drenaje (H16) y la 
abrazadera (H18) en el tubo de alivio (H19). Volver a colocar el 
tubo drenaje (H16) conectándolo al acople (H17) y el tubo de alivio 
(H19) conectándolo al acople (H20). Sujetar, respectivamente, 
con la abrazadera metálica (H15) y con la abrazadera metálica 
(H18). Volver a colocar el depósito (H) en la motocicleta prestando 
atención a no dañarlo.

Colocar los 2 separadores con collar originales (H14). Aplicar GRASA 
GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza de los 2 
tornillos originales (H13). Introducir los 2 tornillos (H13) que fijan 
el depósito (H) al bastidor de la motocicleta. Ajustar los 2 tornillos 
(H13) al par de apriete indicado.

Conectar el cable de masa (G11) al sostén (G12) del depósito (H). 

重新安装油箱（Desert X 版本）

将扎带 (H15) 套到排水管 (H16) 上，将扎带 (H18) 套到通风管 (H19) 
上。将排水管 (H16) 重新连接到接头 (H17) 上，将通风管 (H19) 重新
连接到接头 (H20) 上。分别扎紧金属扎带 (H15) 和金属扎带 (H18)。
将油箱 (H) 重新放回到摩托车上的同时注意不要损坏油箱。

放好 2 个原装带环垫片 (H14)。在 2 枚原装螺钉 (H13) 的螺纹和螺
帽下方涂抹 GRASSO GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。将油箱 (H) 
的 2 枚固定螺钉 (H13) 插入摩托车架。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 
(H13)。

将接地线 (G11) 连接到油箱 (H) 的托架 (G12) 上。 

Remontagem do depósito (versões Desert X)

Insira a braçadeira (H15) no tubo de drenagem (H16) e a braçadeira 
(H18) no tubo de purga (H19). Restabeleça o tubo de drenagem 
(H16) ligando-o ao acoplamento (H17) e o tubo de purga (H19) 
ligando-o ao acoplamento (H20). Aperte, respetivamente, com 
a braçadeira metálica (H15) e com a braçadeira metálica (H18). 
Reposicione o depósito (H) na moto, prestando atenção para não 
o danificar.

Posicione os 2 espaçadores com colar originais (H14). Aplique 
MASSA GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça 
dos 2 parafusos originais (H13). Encoste os 2 parafusos (H13) de 
fixação do depósito (H) ao chassi da moto. Aperte os 2 parafusos 
(H13) ao binário indicado.

Ligue o cabo de massa (G11) à braçadeira (G12) o depósito (H). 

Montage des Tanks (Versionen DesertX)

Die Schelle (H15) am Drainageschlauch (H16) und die Schelle (H18) 
am Entlüftungsschlauch (H19) anlegen. Den Drainageschlauch (H16) 
wiederherstellen, indem er an die Kupplung (H17) angeschlossen 
wird, und den Entlüftungsschlauch (H19) wiederherstellen, indem 
er an die Kupplung (H20) angeschlossen wird. Mit der Metallschelle 
(H15) und mit der Metallschelle (H18) festspannen. Den Tank (H) 
am Motorrad anordnen und dabei darauf achten, dass er nicht 
beschädigt wird.

Die 2 Original-Distanzstücke mit Bund (H14) anordnen. Das FETT 
GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter den Kopf der 
2 Original-Schrauben (H13) auftragen. Die 2 Schrauben (H13) der 
Befestigung des Tanks (H) am Motorradrahmen ansetzen. Die 2 
Schrauben (H13) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Das Massekabel (G11) am Bügel (12) des Tanks (H) anschließen. 

Repose du réservoir (versions Desert X)

Insérer le collier serre-flex (H15) sur la durite d'égouttage (H16) et 
le collier serre-flex (H18) sur la durite reniflard (H19). Remettre en 
place la durite d'égouttage (H16) en la connectant au raccord (H17) 
et la durite reniflard (H19) en la connectant au raccord (H20). Serrer, 
respectivement, à l’aide du collier serre-flex métallique (H15) et du 
collier serre-flex métallique (H18). Repositionner le réservoir (H) 
sur le motocycle, en faisant attention à ne pas l'endommager.

Positionner les 2 entretoises à collerette d’origine (H14). Appliquer 
de la GRAISSE GADUS S2 V220 AD 2 sur le filetage et le dessous 
de tête des 2 vis d’origine (H13). Présenter les 2 vis (H13) de fixation 
du réservoir (H) au cadre du motocycle. Serrer les 2 vis (H13) au 
couple prescrit.

Brancher le câble de masse (G11) à la bride (G12) du réservoir (K). 

Refitting the tank (Desert X versions)

Fit clamp (H15) onto drain tube (H16) and clamp (H18) to breather 
pipe (H19). Refit the drain pipe (H16) by connecting it to the coupling 
(H17) and breather pipe (H19) by connecting to the coupling (H20). 
Tighten with metal clamp (H15) and with metal clamp (H18), 
respectively. Reposition tank (H) on motorcycle, paying attention 
not to damage it.

Position no.2 original spacers with collar (H14). Apply GADUS 
S2 V220 AD 2 GREASE on the thread and underhead of no.2 
original screws (H13). Start no.2 screws (H13) fastening tank (H) to 
motorcycle frame. Tighten the no.2 screws (H13) to the specified 
torque.

Connect the ground cable (G11) to the bracket (G12) of the tank (H). 

Rimontaggio serbatoio (versioni Desert X)

Inserire la fascetta (H15) sul tubo drenaggio (H16) e la fascetta 
(H18) sul tubo sfiato (H19). Ripristinare il tubo drenaggio (H16) 
collegandolo all'innesto (H17) e il tubo sfiato (H19) collegandolo 
all'innesto (H20). Stringere, rispettivamente, con la fascetta 
metallica (H15) e con la fascetta metallica (H18). Riposizionare 
il serbatoio (H) sul motoveicolo, prestando attenzione a non 
rovinarlo.

Posizionare i n.2 distanziali con collare originali (H14). Applicare 
GRASSO GADUS S2 V220 AD 2 su filetto e sottotesta delle n.2 
viti originali (H13). Impuntare le n.2 viti (H13) di fissaggio serbatoio 
(H) al telaio del motoveicolo. Serrare le n.2 viti (H13) alla coppia 
indicata.

Collegare il cavo di massa (G11) alla staffa (G12) del serbatoio (H). 
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参考
図中の配線とホール類は手順を分かりやすくするための参考であ

り、図中に示されている長さは実際のものとは異なります。

車両の右側で作業し、燃料ホース (H1)、燃料ポンプコネクター 

(H2)、バイパスホース (H5) を接続します。クランプ (H4) を
規定のトルクで締め付けます。バイパスホースコック (H3) を反

時計回りに回して開きます。 

車両の左側で作業し、燃料センサーコネクター (H6) を燃料セン

サー (H7) に接続します。バイパスホース (H8) を接続します。

クランプ (H10) を規定のトルクで締め付けます。  

バイパスホースコック (H9) を反時計回りに回して開きます。

Notas
El cableado y los tubos representados en la figura, para una mejor 
comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su 
longitud no refleja la realidad.

En el lado derecho de la motocicleta, conectar el tubo combustible 
(H1), conector bomba combustible (H2) y el tubo by pass (H5). 
Ajustar la abrazadera (H4) al par de apriete indicado. Abrir el grifo 
de tubo by pass (H3), girando en el sentido contrario a las agujas 
del reloj. 

En el lado izquierdo de la motocicleta, conectar el conector sonda 
combustible (H6) de la sonda combustible (H7). Conectar el tubo 
by pass (H8). Ajustar la abrazadera (H10) al par de apriete indicado.  

Abrir el grifo tubo by pass (H9), girando en el sentido contrario a 
las agujas del reloj.

注释
为了更好的理解操作流程，图中所示线束和管道仅供参考，其长度
并非真实长度。

在摩托车右侧进行操作，连接燃油管 (H1)、燃油泵连接器 (H2) 和
旁路管 (H5)。按照所示扭矩锁紧扎带 (H4)。逆时针旋转旁路管旋塞 
(H3) 将其打开。 

在摩托车左侧进行操作，将燃油探针连接器 (H6) 连接到燃油探针 
(H7) 上。连接旁路管 (H8)。按照所示扭矩锁紧扎带 (H10)。  

逆时针旋转旁路管旋塞 (H9) 将其打开。

Notas
As cablagens e as tubagens representadas na figura, para 
uma compreensão melhor do procedimento, são meramente 
demonstrativas e o comprimento das mesmas não reflete a 
realidade.

Atuando no lado direito da moto, ligue o tubo de combustível (H1) 
e o conector da bomba de combustível (H2) e o tubo by pass (H5). 
Aperte a braçadeira (H4) ao binário indicado. Abra, rodando no 
sentido anti-horário, a torneira do tubo by pass (H3). 

Atuando no lado esquerdo da moto, ligue o conector da sonda de 
combustível (H6) da sonda de combustível (H7). Ligue o tubo by 
pass (H8). Aperte a braçadeira (H10) ao binário indicado.  

Abra, rodando no sentido anti-horário, a torneira do tubo by pass 
(H9).

Hinweise
Die abgebildeten Verkabelungen und Rohrleitungen dienen 
nur als Veranschaulichung, um die Vorgehensweise besser zu 
veranschaulichen; ihre Länge entspricht nicht der Realität.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 
Kraftstoffleitung (H1), den Verbinder der Kraftstoffpumpe (H2) 
und die Umgehungsleitung (H5) anschließen. Die Schelle (H4) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Den Hahn der 
Umgehungsleitung (H3) gegen Uhrzeigersinn drehend öffnen. 

An der linken Seite des Motorrads arbeitend den Verbinder der 
Kraftstoffsonde (H6) von der Kraftstoffsonde (H7) trennen. Die 
Umgehungsleitung (H8) anschließen. Die Schelle (H10) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.  

Den Hahn der Umgehungsleitung (H9) gegen Uhrzeigersinn 
drehend öffnen.

Remarques
Les câblages et les durites présentés sur la figure, pour une 
meilleure compréhension de la procédure, sont purement 
démonstratifs et leur longueur ne reflète pas la réalité.

En agissant du côté droit du motocycle, brancher le tuyau carburant 
(H1), le connecteur pompe à carburant (H2) et la durite de dérivation 
(H5). Serrer le collier serre-flex (H4) au couple prescrit. Ouvrir le 
robinet de la durite de dérivation (H3) en le tournant en sens anti-
horaire. 

En agissant du côté gauche du motocycle, brancher le connecteur 
sonde carburant (H6) à la sonde carburant (H7). Brancher la durite 
de dérivation (H8). Serrer le collier serre-flex (H10) au couple 
prescrit.  

Ouvrir le robinet de la durite de dérivation (H9) en le tournant en 
sens anti-horaire.

Notes
To better understand the procedure, the wirings and pipes shown 
in the figure are purely for demonstration purposes and their 
length does not correspond to the real ones.

Working on vehicle RH side, connect fuel pipe (H1), fuel pump 
connector (H2) and by-pass pipe (H5). Tighten clamp (H4) to the 
specified torque. Open the by-pass pipe tap (H3) by turning it 
counter-clockwise. 

Working on motorcycle LH side, connect fuel sensor connector 
(H6) to fuel sensor (H7). Connect the by-pass pipe (H8). Tighten 
clamp (H10) to the specified torque.  

Open the by-pass pipe tap (H9) by turning it counter-clockwise.

Note
I cablaggi e le tubazioni rappresentati in figura, per una migliore 
comprensione della procedura, sono puramente dimostrativi e la 
loro lunghezza non rispecchia la realtà.

Operando sul lato destro del motoveicolo, collegare il tubo 
carburante (H1), connettore pompa carburante (H2) e il tubo by 
pass (H5). Serrare la fascetta (H4) alla coppia indicata. Aprire, 
ruotando in senso antiorario, il rubinetto tubo by pass (H3). 

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, collegare il connettore 
sonda carburante (H6) dalla sonda carburante (H7). Collegare il 
tubo by pass (H8). Serrare la fascetta (H10) alla coppia indicata.  

Aprire, ruotando in senso antiorario, il rubinetto tubo by pass (H9).
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ステアリングダンパーの取り付け 
(Desert X バージョン)

ステアリングダンパー (G) を元の位置に配置します。2 本のスク

リュー (G1) を差し込みます。ステアリングダンパー (G) の側面

を固定する部品が一致するように、ハンドルバーを合わせます。2 
本のスクリュー (G2) を差し込みます。 

2 本のスクリュー (G1) および 2 本のスクリュー (G2) を規定の

トルクで締め付けます。

Montaje amortiguador de dirección 
(versiones Desert X)

Colocar el amortiguador de dirección (G) en su posición original. 
Introducir los 2 tornillos (G1). Alinear el manillar, para que los 
elementos de fijación lateral del amortiguador de dirección (G) 
coincidan. Introducir los 2 tornillos (G2). 

Ajustar los 2 tornillos (G1) y los 2 tornillos (G2) al par de apriete 
indicado.

重新安装转向减震器 （Desert X 版本）

将转向减震器 (G) 放回原来的位置。插入 2 枚螺钉 (G1)。对正车
把，使转向减震器 (G) 的侧边固定装置相吻合。插入 2 枚螺钉 (G2)
。 

按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (G1) 和 2 枚螺钉 (G2)。

Remontagem do amortecedor de direção  
(versões Desert X)

Posicione o amortecedor de direção (G) na sua posição original. 
Encoste os 2 parafusos (G1). Alinhe o guiador de modo a alinhar 
as fixações laterais do amortecedor de direção (G). Encoste os 2 
parafusos (G2). 

Aperte os 2 parafusos (G1) e os 2 parafusos (G2) ao binário indicado.

Montage des Lenkungsdämpfers 
(Versionen DesertX)

Den Lenkungsdämpfer (G) wieder in seiner ursprünglichen Position 
anordnen. Die 2 Schrauben (G1) ansetzen. Den Lenker ausrichten, 
sodass die seitlichen Befestigungen des Lenkungsdämpfers (G) 
übereinstimmen. Die 2 Schrauben (G2) ansetzen. 

Die 2 Schrauben (G1) und die 2 Schrauben (G2) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose amortisseur de direction 
(versions Desert X)

Mettre l’amortisseur de direction (G) dans sa position d’origine. 
Présenter les 2 vis (G1). Aligner le guidon de sorte que les fixations 
latérales de l’amortisseur de direction (G) coïncident. Présenter les 
2 vis (G2). 

Serrer les 2 vis (G1) et les 2 vis (G2) au couple prescrit.

Refitting the steering damper 
(Desert X versions)

Position steering damper (G) in its original position. Start no.2 
screws (G1). Align the handlebar so that the side fasteners of the 
steering damper (G) match. Start no.2 screws (G2). 

Tighten no.2 screws (G1) and no.2 screws (G2) to the specified 
torque.

Rimontaggio ammortizzatore di sterzo  
(versioni Desert X)

Posizionare l'ammortizzatore di sterzo (G) nella sua posizione 
originale. Impuntare le n.2 viti (G1). Allineare il manubrio, in modo 
da far combaciare i fissaggi laterali dell'ammortizzatore di sterzo 
(G). Impuntare le n.2 viti (G2). 

Serrare le n.2 viti (G1) e le n.2 viti (G2) alla coppia indicata.
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シートの取り付け (Desert X バージョン)

シート (F) の後部を固定するタブ (F3) を、フレーム内にある

所定位置 (F5) の下に挿入します。シート (F) を配置し、ピン 

(F4) を所定の位置 (F6) に挿入します。ピン (F4) がラッチにカ

チッとはまるまで、ピンの位置を押してシート (F) を下げます。

Montaje asiento (versiones Desert X)

Introducir el ala de fijación trasera (F3) del asiento (F) debajo 
del alojamiento (F5) presente en el bastidor. Colocar el asiento 
(F) e introducir el perno (F4) en el alojamiento (F6). Presionar el 
asiento (F) hacia abajo, en correspondencia con el perno (F4) hasta 
escuchar el clic del perno dentro del pestillo.

重新安装鞍座（Desert X 版本）

将鞍座 (F) 的后固定装置 (F3) 的翅片插入到车架一体底座 (F5) 的下
方。放置好鞍座 (F) 并将销钉 (F4) 插入底座 (F6)。向下按压鞍座 (F) 
对应销钉 (F4) 的位置，直至听到销钉进入插销内部的咔哒声。

Remontagem do assento (versões Desert X)

Insira a aleta de fixação traseira (F3) do assento (F) debaixo da 
sede (F5) presente no chassi. Posicione o assento (F) e insira o 
perno (F4) na sede (F6). Pressione o assento (F) para baixo, em 
correspondência do perno (F4) até ouvir o disparo do perno no 
interior do ferrolho.

Montage des Sitzbank (Versionen DesertX)

Die hintere Befestigungsrippe (F3) der Sitzbank (F) unter dem in 
den Rahmen eingelassenen Sitz (F5) einfügen. Die Sitzbank (F) 
anordnen und den Bolzen (F4) in seinen Sitz (F6) einfügen. Die 
Sitzbank (F) an der Stelle des Bolzens (F4) nach unten drücken, bis 
das Einrasten des Bolzens im Riegel zu hören ist.

Repose selle (versions Desert X)

Insérer la patte de fixation arrière (F3) de la selle (F) sous le siège 
(F5) dans le cadre. Positionner la selle (F) et introduire le pivot (F4) 
dans son siège (F6). Appuyer sur la selle (F) vers le bas au niveau du 
pivot (F4) jusqu'à entendre le déclic du pivot à l’intérieur du verrou.

Refitting the seat (Desert X versions)

Insert rear fastening tab (F3) of seat (F) under housing (F5) in the 
frame. Position the seat (F) and insert the pin (F4) into the housing 
(F6). Push the seat (F) downwards, at pin (F4) height, until pin 
clicks in place inside latch.

Rimontaggio sella (versioni Desert X)

Inserire l'aletta di fissaggio posteriore (F3) della sella (F) sotto la 
sede (F5) ricavata nel telaio. Posizionare la sella (F) ed inserire il 
perno (F4) nella sede (F6). Premere la sella (F) verso il basso, in 
corrispondenza del perno (F4) fino ad avvertire lo scatto del perno 
all’interno del chiavistello.
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アンダーシートカバーの取り付け

右アンダーシートカバー (D) を元の取り付け位置に配置します。

オリジナルスクリュー (D2) を差し込みます。スクリュー (D2) 
を規定のトルクで締め付けます。ナイロンクランプ (D1) を元に

戻します。

左アンダーシートカバーでも同じ作業をすべて繰り返します。 

デフレクターの取り付け

右デフレクター (E) を元の取り付け位置に配置します。オリジナ

ルスクリュー (E1) を差し込みます。スクリュー (E1) を規定のト

ルクで締め付けます。

左デフレクターでも同じ作業をすべて繰り返します。

Montaje cover debajo del asiento

Colocar el cover debajo del asiento derecho (D) en su alojamiento 
original. Introducir el tornillo original (D2). Ajustar el tornillo (D2) 
al par de apriete indicado. Volver a colocar la abrazadera de nylon 
(D1).

Repetir toda la operación para el cover debajo del asiento izquierdo. 

Montaje deflectores

Colocar el deflector derecho (E) en su alojamiento original. 
Introducir el tornillo original (E1). Ajustar el tornillo (E1) al par de 
apriete indicado.

Repetir toda la operación para el deflector izquierdo.

重新安装鞍座下盖

将右侧的鞍座下盖 (D) 放入原始底座内。插入原装螺钉 (D2)。按照
所示扭矩拧紧螺钉 (D2)。重新扎上尼龙扎带 (D1)。

对左侧鞍座下盖重复整个操作。 

重新安装导流板

将右侧导流板 (E) 放入原始底座内。插入原装螺钉 (E1)。按照所示扭
矩拧紧螺钉 (E1)。

对左侧导流板重复整个操作。

Remontagem da cobertura inferior do assento

Posicione a cobertura inferior do assento da direita (D) na sua sede 
original. Encoste o parafuso original (D2). Aperte o parafuso (D2) 
ao binário indicado. Restabeleça a braçadeira de nylon (D1).

Repita a inteira operação para a cobertura inferior do assento  da 
esquerda. 

Remontagem dos defletores

Posicione o defletor direito (E) na sua sede original. Encoste o 
parafuso original (E1). Aperte o parafuso (E1) ao binário indicado.

Repita a inteira operação para o defletor esquerdo.

Montage der Abdeckung des Bereichs unter der 
Sitzbank

Die rechte Abdeckung des Bereichs unter der Sitzbank (D) in 
ihrem ursprünglichen Sitz anordnen. Die Original-Schraube (D2) 
ansetzen. Die Schraube (D2) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen. Die Nylonschelle (D1) wieder anbringen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken Abdeckung des Bereichs 
unter der Sitzbank wiederholen. 

Montage der Luftabweiser

Den rechten Luftabweiser (E) in ihrem ursprünglichen Sitz 
anordnen. Die Original-Schraube (E1) ansetzen. Die Schraube (E1) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Den gesamten Vorgang für den linken Luftabweiser wiederholen.

Repose du cache dessous-de-selle

Positionner le cache dessous-de-selle droit (D) dans son logement 
d’origine. Présenter la vis d'origine (D2). Serrer la vis (D2) au couple 
prescrit. Remettre en place le collier en nylon (D1).

Répéter l’ensemble de l’opération pour le cache dessous-de-selle 
gauche. 

Repose des déflecteurs

Positionner le déflecteur droit (E) dans son logement d’origine. 
Présenter la vis d'origine (E1). Serrer la vis (E1) au couple prescrit.

Répéter l’ensemble de l’opération pour le déflecteur gauche.

Refitting the underseat cover

Place the RH underseat cover (D) in its original position. Start the 
original screw (D2). Tighten the screw (D2) to the specified torque. 
Refit nylon tie (D1).

Repeat the entire operation for the left underseat cover. 

Refitting the deflectors

Place the RH deflector (E) in its original position. Start the original 
screw (E1). Tighten the screw (E1) to the specified torque.

Repeat the same procedure for the LH deflector.

Rimontaggio cover sottosella

Posizionare la cover sottosella destra (D) nella sua sede originale. 
Impuntare la vite originale (D2). Serrare la vite (D2) alla coppia 
indicata. Ripristinare la fascetta in nylon (D1).

Ripetere l'intera operazione per la cover sottosella sinistra. 

Rimontaggio deflettori

Posizionare il deflettore destro (E) nella sua sede originale. 
Impuntare la vite originale (E1). Serrare la vite (E1) alla coppia 
indicata.

Ripetere l'intera operazione per il deflettore sinistro.
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サイドフェアリングの取り付け

ラバー (B7) を元に戻します。クリップ (B9) を元に戻します。

右フロントフェアリング (B) を配置し、右フロントターンインジ

ケーターのコネクター (B3) を所定のスリットに挿入して、4 本
のピン (B8) で車両に固定します。ワッシャー (B6) をスクリュ

ー (B4) に差し込みます。2 本のスクリュー (B4) を差し込みま

す。2 本のスクリュー (B4) を規定のトルクで締め付けます。ネ

ジ山付きブッシュ (B10) を元に戻します。スクリュー (B5) を差

し込みます。ネジ山付きブッシュ (B10) を動かないように固定し

ながら、スクリュー (B5) を規定のトルクで締め付けます。

左フロントフェアリングでも同じ作業をすべて繰り返します。

Montaje carenados laterales

Volver a colocar el aro de goma (B7). Volver a colocar el clip (B9). 
Colocar el carenado delantero derecho (B), introduciendo el 
conector indicador de dirección delantero derecho (B3) en la ranura 
y fijando los 4 pernos (B8) en la motocicleta. Introducir la arandela 
(B6) en el tornillo (B4). Introducir los 2 tornillos (B4). Ajustar los 2 
tornillos (B4) al par de apriete indicado. Volver a colocar el casquillo 
roscado (B10). Introducir el tornillo (B5). Manteniendo bloqueado 
el casquillo roscado (B10), ajustar el tornillo (B5) al par de apriete 
indicado.

Repetir toda la operación para el carenado delantero izquierdo.

重新安装侧面整流罩

放回密封圈 (B7)。放回夹子 (B9)。放置右前整流罩 (B)，将右前方
向指示灯 (B3) 的连接器插入专用槽内并将 4 个销钉 (B8) 固定到摩
托车上。将垫圈 (B6) 套到螺钉上 (B4)。插入 2 枚螺钉 (B4)。按照所
示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (B4)。放回螺纹衬套 (B10)。插入螺钉 (B5)。
保持螺纹衬套 (B10) 固定不动，同时按照所示扭矩拧紧螺钉 (B5)。

对左前整流罩重复整个操作。

Remontagem das carenagens laterais

Restabeleça a borracha (B7). Restabeleça a presilha (B9). Posicione 
a carenagem dianteira direita (B), inserindo o conector do indicador 
de direção dianteiro direito (B3) na abertura apropriada e fixando 
os 4 pernos (B8) na moto. Encoste a arruela (B6) no parafuso 
(B4). Encoste os 2 parafusos (B4). Aperte os 2 parafusos (B4) ao 
binário indicado. Restabeleça o casquilho roscado (B10). Encoste 
o parafuso (B5). Mantendo o casquilho roscado (B10) bloqueado, 
aperte o parafuso (B5) ao binário indicado.

Repita a inteira operação para a carenagem dianteira esquerda.

Montage der Seitenverkleidungen

Das Gummielement (B7) wieder anbringen. Die Klammer (B9) wieder 
anbringen. Die rechte vordere Verkleidung (B) anordnen, indem 
der Verbinder des rechten Blinkers (B3) in den entsprechenden 
Schlitz gesteckt und die 4 Bolzen (B8) am Motorrad befestigt 
werden. Die Unterlegscheibe (B6) auf die Schraube (B4) fügen. 
Die 2 Schrauben (B4) ansetzen. Die 2 Schrauben (B4) mit dem 
angegebenen Anzugmoment anziehen. Die Gewindebuchse (B10) 
wieder anlegen. Die Schraube (B5) ansetzen. Die Gewindebuchse 
(B10) blockiert halten und dabei die Schraube (B5) mit den 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken vorderen Verkleidung 
wiederholen.

Repose carénages latéraux

Reposer le plot caoutchouc (B7). Reposer le clip (B9). Positionner 
le carénage avant droit (B), en insérant le connecteur clignotant 
avant droit (B3) dans la fente prévue à cet effet et en fixant les 
quatre pivots (B8) à la moto. Présenter la rondelle (B6) sur la vis 
(B4). Présenter les 2 vis (B4). Serrer les 2 vis (B4) au couple prescrit. 
Reposer la bague filetée (B10). Présenter la vis (B5). En maintenant 
bloquée la bague filetée (B10), serrer la vis (B5) au couple prescrit.

Répéter l’ensemble de l’opération pour le carénage avant gauche.

Refitting the side fairings

Refit rubber block (B7). Refit clip (B9). Position the RH front fairing 
(B), inserting the RH front turn indicator connector (B3) in the slot 
provided and fastening no.4 pins (B8) to the motorcycle. Start 
washer (B6) on screw (B4). Start no.2 screws (B4). Tighten the no.2 
screws (B4) to the specified torque. Refit the threaded bushing 
(B10). Start screw (B5). While holding the threaded bushing (B10), 
tighten the screw (B5) to the specified torque.

Repeat the entire operation for the LH front fairing.

Rimontaggio carene laterali

Ripristinare il gommino (B7). Ripristinare la clip (B9). Posizionare 
la carena anteriore destra (B), inserendo il connettore indicatore 
di direzione anteriore destro (B3) nell'apposita feritoia e fissando 
i n.4 perni (B8) al motoveicolo. Impuntare la rosetta (B6) sulla vite 
(B4). Impuntare le n.2 viti (B4). Serrare le n.2 viti (B4) alla coppia 
indicata. Ripristinare la boccola filettata (B10). Impuntare la vite 
(B5). Tenendo bloccata la boccola filettata (B10) serrare la vite (B5) 
alla coppia indicata.

Ripere l'intera operazione per la carena anteriore sinistra.
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ウィンドスクリーンの取り付け

右フロントターンインジケーターのコネクター (B3) の接続を戻

します。左ターンインジケーターのコネクターでも同じ作業を行

います。図のように、ケーブルの余長をまとめ、ナイロンクラン

プ (B2) を元に戻します。フロントサブフレームカバー (C) を
配置し、3 本のオリジナルスクリュー (C1) を差し込みます。3 
本のスクリュー (C1) を規定のトルクで締め付けます。図のよう

に、必要であればケーブルの余長をまとめ、1 個のラバークラン

プ (B1) で束ねます。

ウィンドスクリーン (A) を元の位置に配置します。4 本のオリジ

ナルスクリュー (A1) を差し込みます。4 本のスクリュー (A1) を
規定のトルクで締め付けます。

Montaje parabrisas

Volver a colocar la conexión del conector indicador de dirección 
delantero derecho (B3). Efectuar el mismo procedimiento para el 
conector indicador de dirección izquierdo. Recoger el exceso de 
cable y volver a colocar la abrazadera de nylon (B2), como ilustra 
la figura. Colocar la tapa subchasis delantero (C) e introducir los 3 
tornillos originales (C1). Ajustar los 3 tornillos (C1) al par de apriete 
indicado. Recoger el exceso de cable y aplicar 1 abrazadera de goma 
(B1), como ilustra la figura.

Colocar el parabrisas (A) en su posición original. Introducir los 4 
tornillos originales (A1). Ajustar los 4 tornillos (A1) al par de apriete 
indicado.

重新安装风挡

恢复右前转向灯 (B3) 连接器的连接。对左侧转向指示灯的连接器执
行类似操作。收起多余的线缆，使用尼龙扎带 (B2) 扎好，如图所
示。放置好前框架罩 (C)，并插入 3 枚原装螺钉 (C1)。按照所示扭
矩拧紧 3 枚螺钉 (C1)。收起多余的线缆，使用 1 根橡胶扎带 (B1) 扎
好，如图所示。

将风挡 (A) 恢复到原来的位置。插入 4 枚原装螺钉 (A1)。按照所示
扭矩拧紧 4 枚螺钉 (A1)。

Remontagem do para-brisas

Restabeleça a ligação do conector do indicador de direção 
dianteiro direito (B3). Proceda de maneira análoga com o conector 
do indicador de direção esquerdo. Recolha os excessos de cabo 
e restabeleça a braçadeira de nylon (B2), conforme mostrado na 
figura. Posicione a tampa do subchassi dianteiro (C) e encoste os 
3 parafusos originais (C1). Aperte os 3 parafusos (C1) ao binário 
indicado. Recolha os eventuais excessos de cabo e aplique 1 
braçadeira de borracha (B1), conforme mostrado na figura.

Coloque o para-brisas (A) na sua posição original. Encoste os 4 
parafusos originais (A1). Aperte os 4 parafusos (A1) ao binário 
indicado.

Montage der Windschutzscheibe

Die Verbindung des Verbinders (B3) des vorderen rechten Blinkers 
wieder herstellen. Mit dem Verbinder des linken Blinkers auf die 
gleiche Weise vorgehen. Den Kabelüberschuss zusammenfassen 
und, wie abgebildet, den Nylonkabelbinder (B2) wieder anbringen. 
Den Deckel des vorderen Rahmenaufsatzes (C) anordnen, dann 
die 3 Original-Schrauben (C1) ansetzen. Die 3 Schrauben (C1) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Eventuelle 
Kabelüberschüsse zusammenfassen und, wie abgebildet, 1 
Gummikabelbinder (B1) anbringen.

Den Fahrtwindschutz (A) wieder in seiner ursprünglichen Position 
anordnen. Die 4 Original-Schrauben (A1) ansetzen. Die 4 Schrauben 
(A1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose du pare-brise

Rétablir la connexion du connecteur clignotant avant droit (B3). 
Procéder de la même manière avec le connecteur du clignotant 
gauche. Rassembler le câble excédentaire et remettre en place 
le collier en nylon (B2) comme la figure le montre. Positionner le 
couvercle sous-cadre avant (C) et présenter les 3 vis d’origine (C1). 
Serrer les 3 vis (C1) au couple prescrit. Rassembler les parties de 
câble en excès éventuelles et appliquer 1 collier en caoutchouc (B1) 
comme la figure le montre.

Remettre en place le pare-brise (A) dans sa position d’origine. 
Présenter les 4 vis d'origine (A1). Serrer les 4 vis (A1) au couple 
prescrit.

Refitting the windscreen

Restore the connection of RH front turn indicator connector (B3). 
Proceed in a similar manner with the LH turn indicator connector. 
Collect the exceeding parts of the cable and refit the nylon tie (B2), 
as shown in the figure. Position front subframe cover (C) and start 
no.3 original screws (C1). Tighten no.3 screws (C1) to the specified 
torque. Collect any exceeding parts of the cable and apply no.1 
rubber tie (B1), as shown in the figure.

Place the windscreen (A) in its original position. Start no.4 original 
screws (A1). Tighten no.4 screws (A1) to the specified torque.

Rimontaggio parabrezza

Ripristinare il collegamento del connettore indicatore di direzione 
anteriore destro (B3). Procedere in maniera analoga con il 
connettore indicatore di direzione sinistro. Raccogliere le eccedenze 
di cavo e ripristinare la fascetta in nylon (B2), come mostrato in 
figura. Posizionare il coperchio telaietto anteriore (C) ed impuntare 
le n.3 viti originali (C1). Serrare le n.3 viti (C1) alla coppia indicata. 
Raccogliere eventuali eccedenze di cavo e applicare n.1 fascett ain 
gomma (B1), come mostrato in figura.

Collocare il parabrezza (A) nella sua posizione originale. Impuntare 
le n.4 viti originali (A1). Serrare le n.4 viti (A1) alla coppia indicata.
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1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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Set montaggio antifurto / Anti-theft system assembly kit / Jeu pose antivol / Montagekit Diebstahlsicherung / Conjunto para a montagem 
do dispositivo antirroubo / 防盗系统安装套装 / Set montaje antirrobo / 盗難防止装置取り付けセット - 96681011BA

1

2

3



Pos. Cod. Nome Name Nom Name Nome 名称 Nombre 名称 Q.ty

1 86611531A
Supporto in 
gomma

Rubber mount
Support en 
caoutchouc

Halter aus Gummi
Suporte de 
borracha

橡胶支架 Soporte de goma ラバーマウント 1

2 97612331B
Staffa 
centralina

Control unit 
bracket

Bride boîtier 
électronique

Bügel für Steuergerät
Suporte da unidade 
eletrónica

控制单元托架 Sostén central
コントロールユニ

ットブラケット
1

3 85213741AA Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe Arruela 垫圈 Arandela ワッシャー 1
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